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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
supervised/instructed and understand the hazards involved. Children must
not use or play with the appliance. Keep the appliance and cable out of
reach of children.

WARNING: Always operate the blender with the lid or the guard in position
as indicated in the instructions.Never put a hand in the jar when it is placed
on the base unit, if food needs to be pushed down use a suitable utensil
e.g. a spatula.

A\ To avoid injury, take care when handling the blades, emptying the jug,
and cleaning.

A Don't add hot liquid (over 40°C) as it may be ejected due to sudden
steaming.

Misuse of the appliance may cause injury.
Unplug the appliance before assembly, disassembly, or cleaning.
Don't leave the appliance unattended while plugged in.

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its

service agent, or someone similarly qualified to avoid a hazard.

®  Don't put the motor unit in water or any other liquid.
switch off () before fitting or removing the jug from the motor unit.
Don't use accessories or attachments other than those we supply.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
Don't operate the appliance if it's damaged or malfunctions.
Don't run the motor continuously for more than 2 minutes, it may overheat. After 2 minutes switch
off for at least 2 minutes, to recover.
HOUSEHOLD USE ONLY

PARTS

1. Control panel 5  Jug
2. Motor unit 6. Lid
3. Collar 7. Cap
4. Blade unit



BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
Turn to “CARE AND MAINTENANCE" and clean the appliance, to remove manufacturing dust, etc.

PREPARATION

1. Sitthe motor unit on a stable, level surface.

2. Lower the jug on to the motor unit. You cannot operate your blender unless the jug is correctly
placed onto the motor unit. This is a safety feature.

3. Remove thelid.

4, Puttheingredients into the jug. Don't fill past the 1500 ml mark. If you do, the contents may force the

lid off when you start the motor.

Replace the lid. Don't operate the appliance without fitting the lid.

6. Putthe pluginto the power socket.
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CONTROLS

When you connect your blender to the mains supply, the control panel will show the & symbol to indicate
that it is in standby mode. Tap & to activate the control panel. The control panel is a touch screen. After 30
seconds of inactivity, your blender will revert back to the standby state.

The folowing table lists the controls and gives a brief overview of their function.

Button Function
d Standby. Tap to switch your blender in or out of standby mode.
[ | Stop. Tap to stop blending, or to stop the currently active program.
> Start. Tap to start blending, or to start the selected program.
Slider control. Swipe left or right to select or modify the speed. Tapping the slider
—=ms— 1 | control along its length will move the speed control to the point where you tap.
+ Highest speed. Tap to set the speed control to its maximum setting.
- Lowest speed. Tap to set the speed control to its minimum setting.
@@ Ice crush/Pulse - for crushing ice or fine blending control.
ﬁ Smoothie - blend frozen fruits and other ingredients into thick smoothies.
T Icy drink - liquefy frozen drinks.
6/ Soup - use for making soups.

MANUAL OPERATION

You can start, stop, pulse and choose the speed of your blender manually to suit the ingredients you are

processing.
Tap O to activate the control panel.

Swipe or tap the slider control to the desired speed.

Tap the flashing > icon to start your blender. Your blender will start at the selected speed.
To stop blending, tap [l at any time.

1.

2.
3.

To change the speed, swipe or tap the slider control at any time. Tapping + will change to full speed;

tapping - will change the speed to minimum.

When you have finished, tap O then unplug the blender. Always wait till the blades come to a stop

before removing the lid from the jug, or removing the jug from the motor unit.




PULSE OPERATION

For control over blending consistency, use the pulse/ice crush gie icon.

1. Tap O to activate the control panel.

2. Tapthegie icon to enter pulse/ice crush mode. The gie icon will flash.

3. Tapthewle icon again and keep your finger on it. The blender will run at maximum speed for as long
as you keep your finger in contact with the @@ icon. Release your finger to stop.

ICE CRUSH

Tip: Add a little water to the ice cubes.

1. Place the ice cubes into the jug and fit the lid. Don't add too many ice cubes or you may overload
your blender. Add a little water to help the crushing process.

2. Tap O to activate the control panel.

3. Tapthewle icon to enter pulse/ice crush mode. The g1 icon will flash.

4.  Tapthe i@ icon again and keep your finger on it. The blender will run at maximum speed for as long
as you keep your finger in contact with the g1e icon. Release your finger to stop.

WHEN YOU HAVE FINISHED

1. Switch off ((')), and wait till the blades come to a stop before removing the lid from the jug, or
removing the jug from the motor unit.

USING THE ADAPTIVE BLENDING PROGRAMMES

1. Tap O to activate the control panel.

2. Tap the desired function icon then tap the flashing p> icon.

3. Your blender will first sense the level of resistance of the ingredients for about 3 seconds and then
adapt the programme accordingly.

Button Function
ﬁ Smoothie - blend frozen fruits and other ingredients into thick smoothies
Y Icy drink - liquefy frozen drinks.
6/ Soup - use for making soups.

NOTES

«  The Smoothie, Icy drink and Soup programmes will run then stop automatically. The lights on the
slider control act as a guide to show where the programme is in the blending cycle. Once all of the
lights have gone out, the programme will stop.

«  The Sensigence blender is programmed to adapt to the level of resistance of the
ingredients within the jug, therefore throughout the blending cycle the speed of the motor
may change, it may stop briefly whilst the programme is still running and blending times
will differ depending on the ingredients inside. These adaptions help achieve optimal
results.

+  Tostop a programme at any time, tap [l

+  When you have finished, tap O then unplug the blender. Always wait till the blades come to a stop
before removing the lid from the jug, or removing the jug from the motor unit.

TIPS

«  Generally, large quantities, thick mixes, and a high ratio of solids to liquids require longer timings and
slower speeds.
Smaller quantities, thinner mixes, and more liquids than solids require shorter timings and higher
speeds and intermittent pulses.



«  When blending small quantities, always add enough ingredients to ensure that the blender blades
are covered before operating your blender.
To add ingredients while the blender is working, remove the cap, pour the new ingredients through
the hole, then replace the cap.

«  Check that the added ingredients don't increase the volume in the jug past the 1500ml mark.

ERROR SIGNALS

Error 1: The control panel flashes in a repeating sequence of three quick flashes then a longer flash. This
indicates that a large air bubble has formed in a mixture that may be too dry. Touch anywhere on the
control panel to dismiss the error and then add liquid and/or switch off, stir the ingredients and restart.

Error 2: The control panel flashes on and off constantly. This indicates that the motor has overheated.
Unplug and let the blender cool down for 20 minutes to reset.

CARE AND MAINTENANCE

1. When you have finished, tap O then unplug the blender.

2. Wipe the outside of the motor unit with a clean damp cloth.

3. Hand wash the removable parts.

Referring to the diagram:

You may wash these parts in the top rack of a dishwasher.

@w You may wash these parts in the dishwasher.

If you use a dishwasher, the harsh environment inside the dishwasher will affect the surface finishes. The
damage should be cosmetic only, and should not affect the operation of the appliance.

BLADE UNIT
You may wish to remove the blade unit for cleaning.

1. Remove the lid.

2. Sitthe jug upside down.

3. Unscrew the collar from the jug and carefully remove the blade unit.

4. Handle only the plastic - don't touch the metal parts.

5. Wash the blade unit in warm soapy water, rinse, and air dry.

6. Replace the blade unit and screw the collar firmly onto the bottom of the jug.
RECYCLING

and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.

E E To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances
|



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch
die Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerat einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmanahmen:

Dieses Gerat ist flir die Nutzung von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart
wurde/sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen
Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen das Gerat weder verwenden noch
damit spielen. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBBer Reichweite von
Kindern auf.

ACHTUNG: Nehmen Sie den Mixer nur dann in Betrieb, wenn der Deckel
oder die Schutzabdeckung, wie im Benutzerhandbuch beschrieben,
ordnungsgemal geschlossen ist. Fassen Sie niemals mit der Hand in den
Behalter, solange sich dieser am Gerat befindet. Um das Mixgut im Behdlter
zusammenzudriicken, benutzen Sie ein geeignetes Werkzeug, wie etwa
einen Spatel.

A\ Um Verletzungen zu vermeiden, seien Sie im Umgang mit den Messern,
beim Leeren des Mixbehalters sowie bei der Reinigung vorsichtig.

A Fllen Sie keine heif3e Flussigkeit (hdher als 40°C) ein, da diese durch
plotzlichen Dampfausstol3 austreten kann.

Bei nicht ordnungsgemaBem Gebrauch kann es zu Verletzungen kommen.
Ziehen Sie vor dem Auf- oder Abbau oder der Reinigung des Gerdts den
Netzstecker vom Strom.

Das Gerat nicht unbeaufsichtigt stehen lassen, wenn sich der Stecker in der
Steckdose befindet.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft

ersetzt werden, um eine mogliche Gefahrdung auszuschlie3en.

® Legen Sie die Motoreinheit nicht in Fliissigkeit.

. Schalten Sie das Gerat aus () bevor Sie den Mixbehélter auf die Motoreinheit setzen.
Bitte keine Zubehérteile oder Aufsétze verwenden, die nicht von uns geliefert wurden.
Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
Gerét keinesfalls benutzen, wenn es beschadigt ist oder Fehlfunktion zeigt.
Lassen Sie den Motor nicht langer als 2 Minuten in Dauerbetrieb, da er sonst Uberhitzen kann.
Schalten Sie das Gerat nach 2 Minuten mindestens 2 Minuten ab, damit der Motor abkiihlen kann.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET




ZEICHNUNGEN

1. Bedienfeld 5. Mixbehalter
2. Motoreinheit 6. Deckel

3. Manschette 7. Kappe

4. Messereinheit

VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH

Lesen Sie den Abschnitt “PFLEGE UND INSTANDHALTUNG" und reinigen Sie das Gerat, um Staub, der bei
der Herstellung entstanden ist, u.A. zu entfernen.

VORBEREITUNG

1. Den Motorblock auf eine feste, ebene Flache stellen.

2. Setzen Sie den Mixbehalter auf die Motoreinheit. Der Mixer kann erst bei ordnungsgemafer

Befestigung des Mixbehalters auf der Motoreinheit in Betrieb genommen werden. Dabei handelt es

sich um eine Sicherheitsvorkehrung.

Entfernen Sie den Deckel.

4. Geben Sie die Zutaten in den Mixbehalter. Fiillen Sie nicht iber die 1500 ml Markierung hinaus. Falls
doch, kdnnten die Zutaten den Deckel hoch driicken, wenn Sie die Motoreinheit starten.

5. Deckel wieder aufsetzen. Nehmen Sie das Gerat immer erst dann in Betrieb, wenn Sie den Deckel
aufgesetzt haben.

6.  SchlieBen Sie den Netzstecker an das Stromnetz an.

w

STEUERUNG

Sobald Sie den Mixer an den Strom angeschlossen haben, erscheint auf dem Bedienfeld das & Symbol,
das anzeigt, dass sich das Gerét im Standby-Modus befindet. Driicken Sie &, um das Bedienfeld zu
aktivieren. Bei dem Bedienfeld handelt es sich um einen Touchscreen. Ist das Gerat langer als 30 Sekunden
inaktiv, schaltet es sich automatisch wieder in den Standby-Modus. In der folgenden Tabelle werden alle
Bedienelemente und ihre entsprechenden Funktionen aufgelistet.

Taste Funktion

Standby. Tippen Sie auf die Taste, um den Standby-Modus lhres Mixers zu aktivieren

I
O oder zu deaktivieren.
Stopp. Tippen Sie auf die Taste, um den Mixvorgang anzuhalten oder das momentan
u aktivierte Programm zu beenden.
> Start. Tippen Sie auf die Taste, um den Mixvorgang oder das gewahlte Programm zu

starten.

Schieberegler. Durch Bewegen des Reglers nach links oder rechts stellen Sie die
—m— ] | Geschwindigkeit ein. Indem Sie den Schieberegler auf einen bestimmten Punkt auf der
Skala ziehen, veréndern Sie die Geschwindigkeit.

Hochstgeschwindigkeit. Tippen Sie auf die Taste, um die hochste
Geschwindigkeitsstufe einzustellen.

Niedrigste Geschwindigkeit. Tippen Sie auf die Taste, um die niedrigste
Geschwindigkeitsstufe einzustellen.




Taste Funktion
=lle) Eis zerkleinern/Impuls - Zum Zerkleinern von Eis oder zur Feinsteuerung des Mixers.
ﬁ Smooth@e - Zum Mixen von gefrorenem Obst und anderen Zutaten zu dickfliissigen
Smoothies.
Y) Getranke auf Eisbasis - Zum Verflissigen von gefrorenen Getranken.
ﬁ Suppe - Wird fir die Zubereitung von Suppen genutzt.
MANUELLE BEDIENUNG

Fiir eine ideale Verarbeitung der Zutaten kénnen Sie den Mixer auch manuell starten, anhalten, die
Impulsfunktion nutzen sowie manuell die Geschwindigkeit einstellen.

1. Tippen Sie auf &, um das Bedienfeld zu aktivieren.

2. Ziehen Sie den Schieberegler auf die gewiinschte Geschwindigkeitsstufe.

3. Tippen Sie auf das blinkende p» Symbol, um den Mixer in Betrieb zu nehmen. Der Mixer startet auf

der von lhnen gewahlten Geschwindigkeitsstufe.

. Durch Tippen auf ] kénnen Sie den Mixvorgang jederzeit beenden.

. Durch Ziehen oder Tippen auf den Schieberegler kénnen Sie die Geschwindigkeit jederzeit
anpassen. Durch Tippen auf + stellen Sie die Hochstgeschwindigkeit ein; durch Tippen auf - die
niedrigste Geschwindigkeitsstufe.

. Ist der Mixvorgang abgeschlossen, tippen Sie auf & und trennen Sie den Mixer vom Stromnetz.

Warten Sie stets, bis die Messer vollstandig zum Stehen gekommen sind, bevor Sie den Deckel vom

Mixbehélter entfernen oder den Mixbehélter von der Motoreinheit nehmen.
IMPULS-BETRIEB
Uber das Symbol Impuls/Eis zerkleinern gie kénnen Sie die Konsistenz der Mixtur steuern.
1. Tippen Sie auf &, um das Bedienfeld zu aktivieren.
2. Tippen Sie auf das i@ Symbol, um die Impuls-/Eis zerkleinern-Funktion zu aktivieren. Das ¢1@
Symbol blinkt.
3. Tippen Sie erneut auf das @le@ Symbol und halten Sie es gedriickt. Der Mixer lduft solange auf

Hochstgeschwindigkeit, wie Sie dasgi@ Symbol gedriickt halten. Lassen Sie das Symbol los, um den

Vorgang zu beenden.

EIS ZERKLEINERN
Tipp: Geben Sie etwas Wasser zu den Eiswiirfeln hinzu.

1. Fillen Sie die Eiswiirfel in den Mixbehalter und setzen Sie den Deckel auf. Fiillen Sie nicht zu viele
Eiswiirfel in den Mixer, da es sonst zu einer Uberlastung kommen kénnte. Geben Sie etwas Wasser

hinzu, um das Zerkleinern zu unterstiitzen.

2. Tippen Sie auf &, um das Bedienfeld zu aktivieren.

3. Tippen Sie auf das&ie Symbol, um die Impuls-/Eis zerkleinern-Funktion zu aktivieren. Das @1
Symbol blinkt.

4. Tippen Sie erneut auf das@le Symbol und halten Sie es gedriickt. Der Mixer lauft solange auf

Hochstgeschwindigkeit, wie Sie das&1@ Symbol gedriickt halten. Lassen Sie das Symbol los, um den

Vorgang zu beenden.

SOBALD SIE FERTIG SIND:
1. Schalten Sie das Gerat aus () und warten Sie, bis die Messer vollstandig zum Stehen gekommen

sind, bevor Sie den Deckel vom Mixbehdlter entfernen oder den Mixbehalter von der Motoreinheit

nehmen.



SO NUTZEN SIE DIE ADAPTIVEN MIXPROGRAMME

1. Tippen Sie auf O, um das Bedienfeld zu aktivieren.

2. Tippen Sie auf das gewtinschte Funktionssymbol und anschlieBend auf das blinkende p» Symbol.

3. lhr Mixer bendtigt zundchst etwa 3 Sekunden, um die Festigkeit der Zutaten zu erkennen, und passt
dann das zu verwendende Programm entsprechend an.

Taste Funktion
ﬁ Smoothie - Zum Mixen von gefrorenem Obst und anderen Zutaten zu dickfliissigen
Smoothies.
T Getrénke auf Eisbasis - Zum Verfllissigen von gefrorenen Getranken.
é/ Suppe - Wird flir die Zubereitung von Suppen genutzt.
HINWEISE

. Die Programme ,Smoothie”, ,Getranke auf Eisbasis” und ,Suppe” werden ausgefiihrt und dann
automatisch beendet. Die Limpchen am Schieberegler zeigen den Fortschritt des Programms im
Mixvorgang an. Sobald alle Limpchen erloschen sind, wird das Programm beendet.

. Der Sensigence Mixer ist so programmiert, dass er sich auf die Festigkeit der Zutaten im Mixbehdlter
einstellt, daher kann es sein, dass sich die Motorgeschwindigkeit im Laufe des Mixvorgangs éndert,
der Motor kurz ausgeschaltet wird, wéhrend das Programm weiterlduft, und die Mixdauer abhangig
von den gewdhlten Zutaten variiert. Diese Anpassungen flihren zu einem optimalen Mixergebnis.

. Sie kdnnen ein Programm jederzeit durch Tippen auf [ beenden.

. Sobald Sie fertig sind, tippen Sie auf () und trennen den Mixer vom Stromnetz. Warten Sie stets, bis
die Messer vollsténdig zum Stehen gekommen sind, bevor Sie den Deckel vom Mixbehélter
entfernen oder den Mixbehélter von der Motoreinheit nehmen.

TIPPS

. Im Allgemeinen bendétigen groBere Mengen oder dickfliissigere Mischungen mit einem gréBeren
Anteil an festen Bestandteilen ldngere Zubereitungszeiten und eine geringere Rithrgeschwindigkeit.

. Kleinere Mengen, diinnfliissige Mixturen und ein hoherer Anteil an flissigen als festen Zutaten
fiihren zu einer kiirzeren Mixdauer, héheren Geschwindigkeitsstufen und stoBweisen Impulsen.

« Achten Sie beim Mixen kleiner Mengen darauf, immer genug Zutaten einzufillen, dass die
Mixerklingen vollstandig bedeckt sind, bevor Sie den Mixer in Betrieb nehmen.

. Um Zutaten beizugeben, wéhrend der Mixer in Betrieb ist, entfernen Sie die Kappe, geben Sie die
neuen Zutaten durch die Offnung in den Behélter und setzen Sie anschlieBend die Kappe wieder ein.

. Vergewissern Sie sich, dass die Zutaten das Volumen von 1500ml nicht tiberschreiten.

FEHLERMELDUNGEN

Fehler 1: Das Bedienfeld blinkt drei Mal hintereinander kurz und anschlieBend einmal langer auf. Dies
weist darauf hin, dass sich eine grofe Luftblase in der Mixtur gebildet hat, die moglicherweise zu trocken
ist. Tippen Sie an einer beliebigen Stelle auf das Bedienfeld, um die Fehlermeldung auszublenden und
geben Sie dann etwas Flussigkeit hinzu und/oder schalten Sie das Geréat aus, verriihren Sie die Zutaten
und starten Sie den Mixer erneut.

Fehler 2: Das Bedienfeld blinkt ununterbrochen auf. Dies zeigt an, dass der Motor tiberhitzt ist. Trennen
Sie den Mixer vom Stromnetz und lassen Sie ihn etwa 20 Minuten lang abkuhlen, damit er zurilickgesetzt
werden kann.



PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1.
2.
3.

Sobald Sie fertig sind, tippen Sie auf & und trennen den Mixer vom Stromnetz.
Die AufBenseite der Motoreinheit mit einem sauberen feuchten Tuch abwischen.
Reinigen Sie die abnehmbaren Teile mit der Hand.

Bezugnehmend auf die Abbildung:

@ Sie kdnnen diese Teile im Geschirrspiiler reinigen.

Sie kdnnen diese Teile im oberen Fach des Geschirrspiilers reinigen.

Bei Verwendung eines Geschirrspiilers kann das raue Umfeld im Geschirrspller die Oberflachenlackierung
beschadigen.

Die Beschadigung ist nur kosmetisch und beeintrachtigt nicht die Funktion des Gerétes.

MESSEREINHEIT
Sie konnen bei Bedarf die Messereinheit zum Reinigen entfernen.

1.

Nehmen Sie den Deckel ab.

2. Stellen Sie den Mixbehélter verkehrt herum auf.

3. Drehen Sie die Manschette vom Mixbehalter ab und nehmen Sie die Messereinheit vorsichtig heraus.

4. Reinigen Sie die Messereinheit in warmem Seifenwasser, spiilen Sie sie ab und lassen Sie sie an der
Luft trocknen.

5. Setzen Sie die Messereinheit wieder ein und drehen Sie die Manschette am unteren Teil des
Mixbehélters fest.

RECYCLING

vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare

K E Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch gefahrliche Stoffe zu
|

Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht tiber den
normalen Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
immer an einer offiziellen Recyclingstelle.

n



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez l'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les
connaissances suffisantes, pour autant que ces personnes soient
supervisées/aient recu des instructions et soient conscientes des risques
encourus. Les enfants ne doivent pas utiliser ni jouer avec I'appareil. Tenez
I'appareil et le cable hors de portée des enfants.

AVERTISSEMENT : Veillez a n'utiliser le mélangeur que lorsque le couvercle
ou la protection est en place comme indiqué dans les instructions. Ne
mettez en aucun cas la main dans le bol lorsqu'il est placé sur l'unité de
base. Si vous devez pousser des aliments vers le bas, utilisez un ustensile
approprié, par exemple une spatule.

A\ Pour éviter toute blessure, faites preuve de prudence lors de la
manipulation des lames, de la vidange du bol et du nettoyage de 'appareil.
A\ Veillez a ne pas ajouter de liquide chaud (a une température supérieure
a 40°C), car il pourrait étre expulsé par un coup de vapeur brusque.

Une utilisation inappropriée de I'appareil peut causer des blessures.
Débranchez I'appareil avant le montage, le démontage ou le nettoyage.
Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de
ses techniciens agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter

tout danger.
® Veillez a ne pas plonger le bloc moteur dans du liquide.
Eteignez () avant de mettre le bol en place sur le bloc moteur.
N'adaptez pas d'accessoires autres que ceux fournis.
N'utilisez pas l'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.
N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou ne fonctionne pas correctement.
Ne faites pas fonctionner le moteur de maniére continue pendant plus de 2 minutes, faute de quoi il
pourrait surchauffer. Apres 2 minutes, éteignez l'appareil pendant au moins 2 minutes pour laisser le
moteur refroidir.

POUR UN USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT



SCHEMAS

1. Panneau de contréle 5. Bol

2. Bloc moteur 6. Couvercle
3. Collier 7. Bouchon
4. Blocdelames

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Veuillez consulter la section «SOINS ET ENTRETIEN» et nettoyer I'appareil pour éliminer la poussiére de
fabrication, etc.

PREPARATION

En cours d'utilisation, veuillez traiter le bol, le bloc de lames et le collier comme un bloc unique.

1. Placez I'appareil sur une surface horizontale stable.

2. Abaissez le bol sur le bloc moteur. Vous ne pouvez pas faire fonctionner votre mixeur si le bol n'est
pas placé correctement sur le bloc moteur. Il s'agit d'un dispositif de sécurité.

3. Retirezle couvercle.

4. Mettez les ingrédients dans le bol. Ne remplissez pas le bol au-dela du marquage de 1,500 ml - un
contenu excessif pourrait faire enlever de force le couvercle au démarrage du moteur.

5. Insérez lafiche dans la prise de courant.

COMMANDES

Lorsque vous branchez votre mixeur sur le secteur, le panneau de contréle affiche le symbole & pour
indiquer qu'il est en mode de veille. Appuyez sur O pour activer le panneau de contréle. Le panneau de
controle est un écran tactile. Aprés 30 secondes d'inactivité, votre mixeur passe a nouveau en état de
veille. Le tableau suivant présente les commandes et donne un bref apercu de leur fonction.

Bouton Fonction

Veille. Appuyez sur cette touche pour activer ou désactiver le mode de veille de votre
mixeur.

O

n Arrét. Appuyez sur ce bouton pour arréter le mélange ou pour arréter le programme en
cours.

> Démarrage. Appuyez sur ce bouton pour commencer le mélange ou pour lancer le
programme sélectionné.

Curseur. Faites glisser vers la gauche ou la droite pour sélectionner ou modifier la
—m—] | vitesse. Si vous appuyez sur le curseur et le faites glisser sur la longueur, vous déplacez
la commande de vitesse jusqu'au point que vous souhaitez sélectionner.

Vitesse la plus élevée. Appuyez pour régler la commande de vitesse sur le réglage
maximal.

Vitesse la plus basse. Appuyez pour régler la commande de vitesse sur le réglage
minimal.

Broyage de glace/Impulsion - pour broyer la glace ou pour un contréle précis du

&
vle mélange.

ﬁ Smoothie - pour préparer des smoothies onctueux a base de fruits surgelés et d'autres
ingrédients




Bouton Fonction
T Boisson glacée - pour liquéfier des boissons glacées.
6 Soupe - pour préparer des potages.
FONCTIONNEMENT MANUEL

Vous pouvez démarrer, arréter, appuyer et choisir manuellement la vitesse de votre mixeur en fonction

des ingrédients que vous traitez.

1. Appuyez sur O pour activer le panneau de controle.

2. Faites glisser le curseur ou appuyez dessus pour sélectionner la vitesse souhaitée.

3. Appuyez sur l'icone P> clignotante pour démarrer votre mixeur. Votre mixeur démarrera a la vitesse
sélectionnée.

4, Pour arréter le mélange, appuyez sur [l a tout moment.

. Pour modifier la vitesse, faites glisser le curseur ou appuyez sur le curseur a tout moment. En
appuyant sur la touche +, vous passez a la vitesse maximale et en appuyant sur la touche -, vous
passez a la vitesse minimale.

. Lorsque vous avez terminé, appuyez sur 0] puis débranchez le mixeur. Attendez toujours que les
lames s'arrétent avant d'enlever le couvercle du bol ou de retirer le bol du bloc moteur.

OPERATION D’IMPULSION

Pour controler la consistance du mélange, utilisez 'icone 1@ de la fonction impulsion/broyage de glace.

1. Appuyez sur O pour activer le panneau de controle.

2. Appuyez sur l'icone @ie pour passer au mode impulsion/broyage de glace. Licone gie clignote.

3. Appuyeza nouveau sur l'icone gle et maintenez le doigt sur cette touche. Le mixeur fonctionnera a
sa vitesse maximale tant que vous garderez votre doigt en contact avec I'icone @le. Soulevez votre
doigt pour arréter le mixeur.

BROYAGE DE GLACE

Conseil : Ajoutez un peu d’eau aux glacons.

1. Placez les glagons dans le bol et posez le couvercle. N'ajoutez pas trop de glagons car vous risquez de
surcharger votre mixeur. Ajoutez un peu d'eau pour faciliter le processus de broyage.

2. Appuyez sur O pour activer le panneau de controle.

Appuyez sur l'icone g1© pour passer au mode impulsion/broyage de glace. L'icone gie clignote.

4. Appuyez a nouveau sur I'icone g1@ et maintenez le doigt sur cette touche. Le mixeur fonctionnera a
sa vitesse maximale tant que vous garderez votre doigt en contact avec I'icdne g1e. Soulevez votre
doigt pour arréter le mixeur.

LORSQUE VOUS AVEZ TERMINE

1. Eteignez I'appareil () et attendez que les lames s'arrétent avant d'enlever le couvercle du bol ou de
retirer le bol du bloc moteur.

w

UTILISATION DES PROGRAMMES DE MELANGE ADAPTATIF

1. Appuyez sur O pour activer le panneau de controle.

2. Appuyez sur'icone de la fonction souhaitée, puis appuyez sur I'icone P clignotante.

3. Votre mixeur va d'abord détecter le niveau de résistance des ingrédients pendant environ 3
secondes, puis adapter le programme en conséquence.

Bouton Fonction
ﬁ Smoothie - pour préparer des smoothies onctueux a base de fruits surgelés et d'autres
ingrédients
T Boisson glacée - pour liquéfier des boissons glacées.
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Bouton Fonction

§ ,
J Soupe - pour préparer des potages.

REMARQUES ‘
. Les programmes Smoothie, Boisson glacée et Soupe fonctionnent, puis s'arrétent automatiquement.

Les voyants du curseur servent d’orientation pour indiquer ou se trouve le programme dans le cycle
de mélange. Une fois que tous les voyants se sont éteints, le programme s'arrétera.

. Le mélangeur Sensigence est programmé pour s'adapter au niveau de résistance des ingrédients
contenus dans le bol. Par conséquent, tout au long du cycle de mélange, la vitesse du moteur peut
varier, il peut s'arréter brivement pendant le fonctionnement du programme et les temps de
mélange différent en fonction des ingrédients traités. Ces adaptations permettent d'obtenir des
résultats optimaux.

. Pour arréter un programme a tout moment, appuyez sur [lil.

. Eteignez I'appareil () et attendez que les lames s'arrétent avant d’enlever le couvercle du bol ou de
retirer le bol du bloc moteur.

CONSEILS

. En général, de grandes quantités, des mélanges épais et un plus grand nombre d'aliments solides
que de liquides sous-entendent des temps de mixage plus longs et des vitesses plus réduites.

. De plus petites quantités, des mélanges plus fins et plus de liquides que de solides nécessitent des
durées plus courtes, des vitesses plus élevées et des impulsions intermittentes.

. Pour ajouter des ingrédients lorsque le mixeur est en fonctionnement, retirez le bouchon, versez les
nouveaux ingrédients par le trou et replacez ensuite le bouchon.

. Vérifiez que les ingrédients rajoutés ne font pas dépasser le volume au-dela du marquage de 1500ml.

SIGNAUX D’ERREUR

Erreur 1:Le panneau de contréle clignote selon une séquence répétitive de trois clignotements rapides
suivis d'un clignotement plus long. Cela indique qu'une grande bulle d'air s'est formée dans un mélange
qui pourrait étre trop sec. Appuyez n'importe ou sur le panneau de controle pour annuler I'erreur, puis
ajoutez du liquide et/ou éteignez I'appareil, remuez les ingrédients et redémarrez.

Erreur 2 : Le panneau de contréle clignote en permanence. Cela indique que le moteur a surchauffé.
Débranchez I'appareil et laissez le mixeur refroidir pendant 20 minutes avant de le remettre en marche.

SOINS ET ENTRETIEN

1. Lorsque vous avez terminé, appuyez sur O puis débranchez le mixeur.

2. Essuyezl'extérieur du bloc moteur a I'aide d’un chiffon humide propre.

3. Lavezalamain les pieces amovibles.

En vous référant au schéma:

Vous pouvez laver ces piéces dans un lave-vaisselle.

Vous pouvez laver ces piéces sur la grille supérieure du lave-vaisselle.

Toutefois, les conditions de lavage du lave-vaisselle affecteront la finition de la surface de I'appareil. Cela
affecte I'apparence de l'appareil, non pas son fonctionnement.




LE BLOC DE LAMES

Il est possible que vous souhaitiez extraire le bloc de lames pour le nettoyage.

1. Retirezle couverlce.

2. Placezle bol la téte en bas.

3. Dévissez le collier du bol et retirez soigneusement le bloc de lames.

4. Lavezle bloc de lames dans de I'eau chaude savonneuse, rincez-le et laissez-le sécher.
5. Replacez le bloc de lames et vissez fermement le collier sur la partie inférieure du bol.
RECYCLAGE

substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.

ﬁ K Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
|



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRUKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan onder toezicht worden gebruikt door personen met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of die
gebrek aan ervaring of kennis hebben als iemand hen heeft uitgelegd hoe
het apparaat moet worden gebruikt en ze de gevaren verstaan. Kinderen
mogen het apparaat niet gebruiken of ermee spelen. Bewaar het apparaat
en de kabel buiten het bereik van kinderen.

WAARSCHUWING: Gebruik de blender altijd met het deksel of de
beschermkap op zijn plaats zoals aangegeven in de instructies. Steek nooit
uw hand in de kan wanneer deze op de basiseenheid staat. Als het voedsel
naar beneden moet worden gedrukt, gebruik dan een geschikt voorwerp,
bijv. een spatel.

A\ Ga voorzichtig om met de mesjes, het ledigen van de kan en het
schoonmaken van het apparaat om letsels te vermijden.

A Giet geen hete vloeistoffen (warmer dan 40°C) in het apparaat
aangezien deze stoom kunnen veroorzaken.

Verkeerd gebruik van het apparaat kan leiden tot letsels.

Verwijder de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat monteert,
demonteert of schoonmaakt.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter, terwijl de stekker in het
stopcontact zit.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus
of een ander deskundig persoon vervangen worden om eventuele risico’s

te vermijden.

® Dompel de motoreenheid niet onder in een vloeistof.

. Zet de blender uit (), voordat u de kan op de motoreenheid plaatst.
Gebruik alleen de bijgeleverde toebehoren of hulpstukken.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.
Laat de motor niet continu langer dan 2 minuten werken, aangezien deze kan oververhitten. Na 2
minuten gedurende ten minste 2 minuten uitschakelen, zodat de motor kan afkoelen.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK



AFBEELDINGEN

1. Bedieningspaneel 5 Kan

2. Motoreenheid 6. Deksel
3. Kraag 7. Dop
4. Messeneenheid

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Om onder andere stof dat zich tijdens de fabricage heeft verzameld te verwijderen, draait u naar “ZORG
EN ONDERHOUD" en maakt u het apparaat schoon.

VOORBEREIDING

Wanneer u het apparaat gebruikt, beschouwt u de kan, de messeneenheid en de ring als een enkel

onderdeel.

1. Zetde motoreenheid op een stabiele, vlakke ondergrond.

2. Laat de kan op de motoreenheid zakken. U kunt uw blender niet bedienen tenzij de kan correct op
de motorunit is geplaatst. Dit is een veiligheidsvoorziening.

3. Verwijder het deksel. Gebruik het apparaat nooit zonder het deksel te plaatsen.

4. Doe deingrediénten in de kan. Vul de kan tot maximaal 1.50 L; als hij voller is, kan de inhoud het
deksel van het apparaat afduwen als u de motor aanzet.

5. Plaats het deksel terug.

6. Steek de stekker in het stopcontact.

BEDIENINGSKNOPPEN

Wanneer u uw blender op het lichtnet aansluit, wordt op het bedieningspaneel het &-symbool
weergegeven om aan te geven dat uw blender in de stand-bymodus staat. Tik op & om het
configuratiescherm te openen. Het bedieningspaneel is een touchscreen. Na 30 seconden inactiviteit
keert uw blender terug naar de stand-bystand.

De volgende tabel geeft een overzicht van de bedieningsknoppen en geeft een kort overzicht van hun
functie.

Knop Functie
d Stand-by. Tik om stand-bymodus van uw blender in of uit te schakelen.
[ ] Stop. Tik om het blenden te stoppen of om het actieve programma te stoppen.
> Start. Tik op om het blenden te starten of om het geselecteerde programma te starten.

Schuifregelaar. Veeg naar links of rechts om de snelheid te selecteren of wijzigen. Door
—=—1 | op de schuifregelaar over de lengte te tikken, wordt de snelheidsregelaar verplaatst
naar het punt waarop u tikt.

+ Hoogste snelheid. Tik om de snelheidsregeling op de maximale stand in te stellen.

- Laagste snelheid. Tik op om de snelheidsregeling in de minimale stand in te stellen.

®l® Ice crush/Pulse - voor het crushen van ijs of fijn blenden.

Smoothie - blend bevroren fruit en andere ingrediénten tot dikke smoothies

lisdrankje - maak bevroren drankjes vloeibaar.

e ||

Soep - voor het maken van soepen.




HANDMATIGE BEDIENING

U kunt handmatig uw blender starten, stoppen, pulseren en de snelheid aanpassen zodat deze past bij

de bestanddelen die u verwerkt.

1. Tikop O om het bedieningspaneel te openen.

2. Veegoftik op de schuifregelaar om deze op de gewenste snelheid in te stellen.

3. Tikop het knipperende p»-pictogram om uw blender te starten. Uw blender zal aan de
geselecteerde snelheid starten.

. Tik op elk gewenst moment op [ll om het blenden te stoppen.

. Om de snelheid te wijzigen, veeg of tikt u op elk gewenst moment op de schuifregelaar. Als u op +
tikt, wordt de snelheid op maximale snelheid ingesteld; als u op - tikt, wordt de snelheid op
minimale snelheid ingesteld.

. Als u klaar bent, tikt u op O en haalt u de stekker van de blender uit het stopcontact. Wacht altijd tot
de messen tot stilstand zijn gekomen voordat u het deksel van de kan verwijdert of de kan van de
motoreenheid haalt.

“PULSE” WERKING
Gebruik het Pulse/Ice Crush 1@ -pictogram voor controle over de consistentie van het blenden.
1. Tik op & om het bedieningspaneel te openen.
2. Tik op het@le -pictogram om de Pulse/Ice Crush-modus te activeren. Het ¢1e -pictogram zal
knipperen.
3. Tiknogmaals op het @ie -pictogram en houd uw vinger erop. De blender draait op maximale
snelheid zolang u uw vinger op het gle -pictogram houdt. Laat uw vinger los om te stoppen.

ICE CRUSH

Tip: Voeg een beetje water toe aan de ijsblokjes.

1. Plaats deijsblokjes in de kan en sluit het deksel. Voeg niet te veel ijsblokjes toe, anders kunt u uw
blender overbelasten. Voeg een beetje water toe om het proces te vergemakkelijken.

2. Tikop O om het bedieningspaneel te openen.

3. Tik op het@le -pictogram om de Pulse/Ice Crush-modus te activeren. Het g1@ -pictogram zal
knipperen.

4. Tik nogmaals op het @ie -pictogram en houd uw vinger erop. De blender draait op maximale
snelheid zolang u uw vinger op het gl1e -pictogram houdt. Laat uw vinger los om te stoppen.

WANNEER U KLAAR BENT

1. Uitschakelen (), en wacht tot de messen tot stilstand zijn gekomen voordat u het deksel van de kan
verwijdert of de kan van de motoreenheid haalt.

ADAPTIEVE BLENDPROGRAMMA'’S GEBRUIKEN

1. Tik op & om het bedieningspaneel te openen.

2. Tik op het gewenste functiepictogram en tik vervolgens op het knipperende p»-pictogram.

3. Uw blender zal eerst, gedurende ongeveer 3 seconden, het weerstandsniveau van de ingrediénten
detecteren en vervolgens het programma hierop aanpassen.

Knop Functie
ﬁ Ice crush/Pulse - voor het crushen van ijs of fijn blenden.
Y Smoothie - blend bevroren fruit en andere ingrediénten tot dikke smoothies
6 ljsdrankje - maak bevroren drankjes vloeibaar.
OPMERKINGEN

. De programma'’s Smoothie, ljsdrankje en Soep worden automatisch uitgevoerd. De lampjes op de
schuifregelaar dienen als richtlijn om aan te geven waar het programma zich in de mengcyclus
bevindt. Als alle lampjes uit zijn, stopt het programma.
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. De Sensigence-blender is geprogrammeerd om zich aan te passen aan het weerstandsniveau van de
ingrediénten in de kan, daarom kan tijdens het blenden de snelheid van de motor veranderen, hij
kan even stoppen terwijl het programma nog loopt en de mixtijden zullen verschillen afhankelijk
van de gebruikte ingrediénten. Deze aanpassingen helpen om optimale resultaten te bereiken.

. Om een programma op elk moment te stoppen, tikt u op [li.

. Uitschakelen (), en wacht tot de messen tot stilstand zijn gekomen voordat u het deksel van de kan
verwijdert of de kan van de motoreenheid haalt.

TIPS

. Gewoonlijk stemmen grote hoeveelheden, dikke mengsels en een hoge verhouding van vaste
stoffen tot vloeistoffen overeen met een langere timing en langzamere snelheden.

. Kleinere hoeveelheden, dunnere mengsels en meer vloeistoffen dan vaste stoffen vereisen kortere
tijden en hogere snelheden en onderbroken pulsen.

. Om ingrediénten toe te voegen tijdens de werking van de blender, verwijdert u de dop, giet u de
nieuwe ingrediénten door de opening en plaatst u de dop terug.

. Controleer of de kan door de toegevoegde ingrediénten niet voller is dan 1500ml.

FOUSIGNALEN

Fout 1: Het bedieningspaneel knippert in een herhaalde reeks van drie snelle flitsen en daarna een
langere flits. Dit geeft aan dat er zich een grote luchtbel heeft gevormd in een mengsel dat mogelijk te
droog is. Raak om het even waar het bedieningspaneel aan om de fout te negeren en voeg dan vloeistof
toe en/of schakel de blender uit, roer de ingrediénten en start opnieuw.

Fout 2: Het bedieningspaneel knippert constant aan en uit. Dit geeft aan dat de motor oververhit is
geraakt. Haal de stekker uit het stopcontact en laat de blender 20 minuten afkoelen om te resetten.

ZORG EN ONDERHOUD

1. Alsuklaar bent, tikt u op O en haalt u de stekker van de blender uit het stopcontact.

2. Neem de buitenkant van de motoreenheid af met een schone, vochtige doek.

3. Wasde afneembare onderdelen met de hand.

Raadpleeg het schema:

U kunt deze onderdelen in een vaatwasmachine wassen.

=2 Deze onderdelen mogen in de bovenste korf van een vaatwasmachine worden gewassen.
Wanneer u de vaatwasmachine gebruikt, zal dit de afwerking van de oppervlakten beinvioeden. De
schade is normaal uitsluitend esthetisch en heeft geen invloed op de werking van het apparaat.

MESSENEENHEID

U wilt de messeneenheid wellicht verwijderen om ze schoon te maken.

Verwijder het deksel.

Plaats de kan ondersteboven.

Schroef de kraag van de kan los en verwijder voorzichtig de messeneenheid.

Was de messeneenheid in een warm sopje, spoel goed af en laat aan de lucht drogen.

Plaats de messeneenheid terug en schroef de kraag stevig vast op de onderzijde van de kan.

nhwn =

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
I

niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

Questo apparecchio puo essere utilizzato da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o che manchino di esperienza o conoscenza
dell'apparecchio, a condizione che siano controllate o istruite da un adulto
e che siano in grado di capirne i rischi. | bambini non devono utilizzare o
giocare con l'apparecchio. Tenere l'apparecchio ed il cavo fuori dalla
portata dei bambini.

ATTENZIONE: Usare sempre il frullatore con la caraffa o il coperchio di
protezione in posizione come indicato nelle istruzioni. Non inserire le mani
nella brocca quando si trova nell'unita di base. Se necessario, spingere il
cibo con una spatola.

A\ Per evitare lesioni, prestare la massima attenzione quando si
maneggiano le lame, quando si svuota la caraffa e durante le operazioni di
pulizia.

A\ Non aggiungere liquido caldo (oltre 40°C), in quanto puo essere espulso
a causa di una improvvisa fuoriuscita di vapore.

L'uso errato dell'apparecchio puo causare lesioni.

Scollegare I'apparecchio prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.

Non lasciare I'apparecchio incustodito con la spina inserita.

Se il cavo e danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore

autorizzato o da personale similmente qualificato, per evitare incidenti.
®  Nonimmergere in sostanza liquida il gruppo del motore.
Spegnere l'apparecchio () prima di montare la caraffa sul gruppo del motore.
Montare sull'apparecchio solo gli accessori o gli elementi dati in dotazione.
Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di sequito descritti
in questo manuale di istruzioni.
Non usare I'apparecchio se & danneggiato o funziona male.
Non mettere il motore in funzione in maniera continua per piu di 2 minuti perché puo surriscaldarsi.
Dopo 2 minuti spegnere per almeno 2 minuti per permettere al motore di raffreddarsi.

SOLO PER USO DOMESTICO
IMMAGINI
1. Pannello di controllo 5. Caraffa
2. Gruppo del motore 6. Coperchio
3. Anello 7. Tappo
4. Gruppo delle lame
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AL PRIMO UTILIZZO DELL'APPARECCHIO

Passare a “CURA E MANUTENZIONE" e pulire l'apparecchio, per rimuovere i residui accumulatisi durante la
produzione, etc.

PREPARAZIONE

Durante I'utilizzo, trattare la caraffa, il gruppo delle lame e I'anello come un’unita singola.

1. Porreil gruppo del motore su una superficie stabile e in piano.

2. Poggiare la caraffa sul gruppo del motore. Non & possibile fare funzionare il frullatore se la caraffa non

& correttamente montata sul gruppo del motore. Si tratta di una funzione di sicurezza.

Rimuovere il coperchio.

4. Mettere gliingredienti nella caraffa. Non riempirla oltre il segno di 1.50 L, altrimenti al momento di
avviare il motore il contenuto potrebbe spingere via il coperchio.

5. Riposizionare il coperchio. Non fare funzionare I'apparecchio senza montare il coperchio.

6. Inserire la spina nella presa di corrente.

[ d

COMANDI

Quando il frullatore é collegato alla rete elettrica, sul pannello di controllo appare il simbolo & per indicare
che & in modalita standby. Selezionare O per attivare il pannello di controllo. Il pannello di controllo & un
touch screen. Dopo 30 secondi di inattivita, il frullatore torna allo stato di standby.

La tabella seguente elenca i comandi e da una breve descrizione della loro funzione.

Pulsante Funzione

d Standby. Selezionare per attivare o disattivare il frullatore dalla modalita di standby.
Stop. Selezionare per arrestare il frullatore, o per fermare il programma al momento in

L uso.

> Avvio. Selezionare per avviare il frullatore, o per avviare il programma selezionato.

Comando a cursore. Fare scorrere a sinistra o a destra per selezionare o modificare la
—m— ] | velocita. Selezionando il comando a cursore in tutta la sua lunghezza si muove il
selettore di velocita fino al punto della selezione.

+ Velocita piu elevata. Selezionare per impostare il selettore di velocita al massimo.

- Velocita piu bassa. Selezionare per impostare il selettore di velocita al minimo.

®l® Frappeé - miscela frutta congelata e altri ingredienti trasformandoli in frappé densi
ﬁ Bevanda ghiacciata - scioglie bevande ghiacciate.
T Zuppa - utilizzare per preparare zuppe.
é/ Soup - use for making soups.
FUNZIONAMENTO MANUALE

E possibile avviare, fermare, fare funzionare a impulsi e scegliere la velocita del frullatore manualmente a

seconda degli ingredienti.

1. Selezionare O per attivare il pannello di controllo.

2. Fare scorrere o selezionare il comando a cursore fino alla velocita desiderata.

3. Selezionare I'icona > lampeggiante per avviare il frullatore. Il frullatore si avvia alla velocita
selezionata.

. Per fermare il frullatore, selezionare [l in qualsiasi momento.
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. Per cambiare la velocita, fare scorrere o selezionare il comando a cursore in qualsiasi momento.
Selezionando + si va verso la velocita massima; selezionando - si va verso la velocita minima.

«  Allafine, selezionare &, quindi scollegare il frullatore dalla presa di corrente. Attendere fino a quando
le lame si fermano prima di rimuovere il coperchio dalla caraffa, o prima di rimuovere la caraffa dal
gruppo del motore.

FUNZIONAMENTO A IMPULSI

Per un controllo sulla consistenza della miscelazione, utilizzare I'icona g1@ impulso/trita ghiaccio.

1. Selezionare O per attivare il pannello di controllo.

2. Selezionare l'icona @@ per inserire la modalita impulso/trita ghiaccio. Licona@ie lampeggia.

3. Selezionare di nuovo l'icona gle e tenere fermo il dito su di essa. Il frullatore funziona a velocita
massima fino a quando si mantiene il dito sull'icona 1e. Rilasciare il dito per arrestare. @

TRITA GHIACCIO

Suggerimento: Aggiungere un po’ d'acqua ai cubetti di ghiaccio.

1. Mettere i cubetti di ghiaccio nella caraffa e montare il coperchio. Non aggiungere troppi cubetti di
ghiaccio per evitare di sovraccaricare il frullatore. Aggiungere un po’ d'acqua per aiutare il processo
di frantumazione.

2. Selezionare O per attivare il pannello di controllo.

3. Selezionare I'icona @l@ per inserire la modalita impulso/trita ghiaccio. Liconaglie lampeggia.

4. Selezionare di nuovo l'icona 1@ e tenere fermo il dito su di essa. Il frullatore funziona a velocita
massima fino a quando si mantiene il dito sull'icona g1e. Rilasciare il dito per arrestare.

QUANDO AVETE TERMINATO:

1. Allafine, selezionare O, quindi scollegare il frullatore dalla presa di corrente. Attendere fino a quando
le lame si fermano prima di rimuovere il coperchio dalla caraffa, o prima di rimuovere la caraffa dal
gruppo del motore.

UTILIZZANDO | PROGRAMMI ADATTIVI DI MISCELAZIONE

1. Selezionare O per attivare il pannello di controllo.

2. Selezionare I'icona della funzione desiderata poi selezionare I'icona p» lampeggiante.

3. lIfrullatore prima percepisce il livello di resistenza degli ingredienti per circa 3 secondi e poi adatta il
programma di conseguenza.

Pulsante | Funzione
ﬁ Bevanda ghiacciata - scioglie bevande ghiacciate.
Y Zuppa - utilizzare per preparare zuppe.
6 Soup - use for making soups.
NOTE
. | programmi Frappé, Bevanda ghiacciata e Zuppa si mettono in funzione e si arrestano

automaticamente. Le spie del comando a cursore fungono da guida per indicare a che punto del
ciclo di mescolamento si trova il programma. Quando tutte le spie si sono spente, il programma si
arresta.

. Il frullatore Sensigence & programmato per adattarsi al livello di resistenza degli ingredienti
all'interno della caraffa, percio durante il ciclo di miscelazione la velocita del motore puo cambiare,
puo arrestarsi brevemente mentre il programma e ancora in funzione e i tempi di miscelazione sono
diversi a seconda degli ingredienti inseriti. Questi adattamenti permettono di ottenere ottimi
risultati.

. Per arrestare in qualunque momento un programma, selezionare [l
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. Alla fine, selezionare O, quindi scollegare il frullatore dalla presa di corrente. Attendere fino a quando
le lame si fermano prima di rimuovere il coperchio dalla caraffa, o prima di rimuovere la caraffa dal
gruppo del motore.

CONSIGLI

. Generalmente, grandi quantita, miscele spesse e ingredienti solidi in proporzione maggiore rispetto
agli ingredienti liquidi richiedono un tempo di preparazione piu lungo e una velocita ridotta.

«  Quantita piu piccole, miscele meno consistenti, e miscele piu liquide che solide richiedono tempi piu
brevi, velocita piu elevate e impulsi intermittenti.

. Per aggiungere ingredienti mentre I'apparecchio € in funzione, togliere il tappo, versare i nuovi
ingredienti attraverso il foro, poi riposizionare il tappo.

. Controllare che gli ingredienti aggiunti non spingano il volume contenuto nella caraffa oltre il segno
di 1500ml.

SEGNALI DI ERRORE

Errore 1: 1l pannello di controllo lampeggia ripetutamente in sequenza tre volte velocemente seguite da
una volta piti a lungo. Cio indica che si & formata una grande bolla d'aria in una miscela che puo essere
troppo asciutta. Toccare una parte qualsiasi del pannello di controllo per far scomparire il messaggio di
errore, quindi aggiungere del liquido e/o spegnere, mescolare gli ingredienti e riavviare.

Errore 2: Il pannello di controllo lampeggia continuamente. Cio indica che il motore si & surriscaldato.
Disconnettere e lasciare raffreddare il frullatore per 20 minuti per resettarlo.

CURA E MANUTENZIONE

1. Allafine, selezionare O, quindi scollegare il frullatore dalla presa di corrente.

2. Passare un panno pulito inumidito sull'esterno del gruppo del motore.

3. Lavare a mano le parti rimovibili.

Fare riferimento all'immagine:

Queste parti sono lavabili in lavastoviglie.

E possibile lavare queste parti nel cestello superiore della lavastoviglie.

Se si usa la lavastoviglie, 'ambiente estremo al suo interno altera le finiture superficiali. Il danno dovrebbe
essere solo estetico e non dovrebbe modificare l'operativita dell'apparecchio.

GRUPPO DELLE LAME

Per le operazioni di pulizia potrebbe essere utile rimuovere il gruppo delle lame.

Rimuovere il coperchio.

Posizionare la caraffa capovolta.

Svitare I'anello dalla caraffa e rimuovere con cura il gruppo delle lame.

Lavare il gruppo delle lame in acqua tiepida e detersivo, sciacquare e asciugare all‘aria.
Riposizionare il gruppo delle lame e avvitare I'anello saldamente sulla parte inferiore della caraffa.

nhHhwn =

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
== Simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.
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Lea las instrucciones, guardelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones basicas de seguridad, siguientes:

Este aparato puede ser utilizado por personas inexpertas o con
discapacidad fisica, sensorial o mental, siempre que hayan sido instruidas
en su, sean supervisadas y comprendan los riesgos que conlleva. No
permita que los nifios utilicen el aparato ni jueguen con él. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de los nifios.
ADVERTENCIA: la batidora debe operarse siempre con la tapa o tapa
protectora en la posicion indicada en las instrucciones. Nunca introduzca la
mano dentro de la jarra cuando ésta esté colocada sobre la unidad base; si
necesita empujar los alimentos hacia abajo, utilice un utensilio adecuado,
p.€j. una espatula.

A\ Para evitar cortes y quemaduras, tenga cuidado al manipular las
cuchillas, al vaciar la jarra y al limpiar el aparato.

A No anada liquidos calientes (a mas de 40 °C): pueden salpicar por un
golpe brusco de vapor.

El uso inadecuado del aparato puede ocasionar heridas.

Desenchufe el aparato antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

No deje el aparato desatendido mientras esta enchufado.

Si el cable esta danado, este debera ser cambiado por el fabricante, su

agente de servicio o alguien con cualificacion similar para evitar riesgos.
®  No sumerja la unidad motora en liquidos.
. Apague el aparato () antes de poner la jarra en la unidad motora.
No ponga ningun otro acoplamiento o accesorio (recambio) que no haya sido adquirido del
fabricante.
No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
No use el aparato si esta daiado o si no funciona bien.
No haga funcionar el motor de forma ininterrumpida durante mds de 2 minutos para evitar que se
sobrecaliente. Transcurridos 2 minutos, apague el aparato durante al menos 2 minutos para que el
motor se enfrie.

SOLO PARA USO DOMESTICO

ILUSTRACIONES

1. Panel de control 5. Jarra

2. Unidad motora 6. Tapa

3. Soporte 7. Tapapequena
4. Unidad de las cuchillas
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ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Consulte el apartado “CUIDADO Y MANTENIMIENTO" para limpiar el aparato, retirar el polvo acumulado,
etc.

PREPARACION

Durante el uso del aparato trate la jarray la, la unidad de las cuchillas como si fueran una sola unidad.

1. Ponga la unidad motora sobre una superficie nivelada y estable.

2. Coloque lajarra sobre la unidad motora. Su batidora no se pondra en funcionamiento hasta que la

jarra esté colocada correctamente sobre la unidad motora. Esta es una caracteristica de seguridad.

Saque la tapa.

4. Ponga los ingredientes en la jarra. No supere la marca de 1.500 ml. Si la llena més, el contenido puede
hacer que la tapa salte al encender el motor.

5. Vuelva a colocar la tapa. No ponga en funcionamiento el aparato sin la tapa.

6. Enchufe el aparato a la corriente.

[ d

CONTROLES

Al conectar su batidora a la corriente eléctrica, el panel de control mostrara el simbolo O para indicar que
se encuentra en modo de espera. Toque O para activar el panel de control. El panel de control esta
compuesto por una pantalla tactil. Transcurridos 30 segundos de inactividad, su batidora volvera al modo
de espera. En la siguiente tabla se enumeran los controles, incluyendo un breve resumen de sus funciones.

Boton Funcion
d Espera. Toque para activar o desactivar el modo de espera en su batidora.
[ | Detener. Toque para dejar de triturar, o para detener el programa en funcionamiento.
> Iniciar. Toque para empezar a triturar, o para iniciar el programa seleccionado.

Control deslizante. Deslice el control hacia la izquierda o la derecha para seleccionar o
—=— 1 | modificar la velocidad. Toque en cualquier zona de la barra del control deslizante para
mover el control de velocidad al punto deseado.

+ Velocidad méxima. Toque para establecer el control de velocidad en su ajuste méaximo.

- Velocidad minima. Toque para establecer el control de velocidad en su ajuste minimo.

#le Picahielo/Pulso: tritura hielo o bate por pulsos (control mas preciso).
ﬁ Smoothie: tritura fruta congelada y otros ingredientes para preparar batidos espesos.
T Granizado: licia bebidas congeladas.
6 Sopa: para preparar sopas.
OPERACION MANUAL

Puede iniciar, detener, pulsar y elegir la velocidad de su batidora manualmente en funcién de los

ingredientes que esté procesando.

1. Toque & para activar el panel de control.

2. Deslice o toque el control deslizante a la velocidad deseada.

3. Toque el icono parpadeante > para poner en funcionamiento la batidora. La batidora empezara a
funcionar a la velocidad seleccionada.

. Para detener la batidora, toque [l
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. Para cambiar la velocidad, deslice o toque ligeramente el control deslizante. Tocando + cambiaré la
velocidad al nivel mdximo; tocando - cambiara la velocidad al nivel minimo.

. Una vez haya terminado, toque O y desenchufe la batidora. Siempre espere hasta que las cuchillas se
detengan antes de quitar la tapa de la jarra, o de retirar la jarra de la unidad motora.

FUNCION PULSO

Para controlar la consistencia del triturado, utilice el icono 1@ de pulso/picahielo.

1. Toque O para activar el panel de control.

2. Toque el icono gle para iniciar el modo pulso/picahielo. El icono g1e parpadeara.

3. Vuelvaatocar el icono gl@ y manténgalo pulsado. La batidora se pondra en funcionamiento a la
velocidad méxima mientras mantenga pulsado el icono gie. Deje de tocar el icono para detenerla.

PICAHIELO

Consejo: aflada un poco de agua a los cubitos de hielo.
1. Coloque los cubitos de hielo dentro de la jarra y encaje la tapa. No afiada demasiados cubitos de @
hielo para evitar sobrecargar la batidora. Aflada un poco de agua para facilitar el proceso de
triturado.
2. Toque O para activar el panel de control.
3. Toque el icono @le para iniciar el modo pulso/picahielo. El icono &1e parpadeara.
4. Vuelva atocar el icono 81@ y manténgalo pulsado. La batidora se pondra en funcionamiento a la
velocidad maxima mientras mantenga pulsado el icono #1e. Deje de tocar el icono para detenerla.
CUANDO HAYA TERMINADO

1. Apague () y espere hasta que las cuchillas se detengan antes de quitar la tapa de la jarra, o de retirar
la jarra de la unidad motora.

USO DE LOS PROGRAMAS DE TRITURADO ADAPTADOS

1. Toque O para activar el panel de control.

2. Toque el icono de la funcidén deseada seguido del icono P> parpadeante.

3. Inicialmente, su batidora detectara el nivel de resistencia de los ingredientes durante
aproximadamente tres segundos y adaptard el programa en consecuencia.

Boton Funcién
ﬁ Smoothie: tritura fruta congelada y otros ingredientes para preparar batidos espesos.
T Granizado: lictia bebidas congeladas.
6 Sopa: para preparar sopas.
NOTAS

. Los programas Smoothie, Granizado y Sopa se pondran en funcionamiento y posteriormente se
apagardn automaticamente. Las luces del control deslizante sirven de guia para mostrar el momento
en el que se encuentra el programa dentro del ciclo de triturado. Una vez se hayan apagado todas las
luces, el programa se detendra.

. La batidora Sensigence esté programada para adaptarse al nivel de resistencia de los ingredientes
dentro de la jarra, por lo que la velocidad del motor podria variar a lo largo del ciclo de triturado o
parar brevemente mientras el programa sigue en funcionamiento, y los tiempos de trituracion
variarian dependiendo de los ingredientes introducidos. Estos ajusten permiten alcanzar resultados
optimos.

. Para detener un programa en cualquier momento, toque [lil.

. Apague () y espere hasta que las cuchillas se detengan antes de quitar la tapa de la jarra, o de retirar
la jarra de la unidad motora.
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CONSEJOS

. En general, las grandes cantidades, las mezclas espesas y las proporciones elevadas de sélidos frente
a liquidos necesitan programaciones mas largas y velocidades mas lentas.

. Cantidades pequefas, mezclas mas finas, y mayores cantidades de liquidos que de sélidos requieren
tiempos mas cortos, velocidades mas altas y pulsos intermitentes.

. Para afiadir ingredientes mientras la batidora esta funcionando, extraiga la tapa pequeia, vierta los
nuevos ingredientes a través del agujero y vuelva a colocar la tapa pequena.

. Compruebe que los ingredientes afiadidos no aumenten el volumen por encima de la marca de
1500ml.

INDICADORES DE ERROR

Error 1: El panel de control se iluminara repitiendo una secuencia de tres parpadeos rapidos seguidos de
un parpadeo més largo. Esto indica que una burbuja de aire de gran tamafo se ha formado en una mezcla
posiblemente demasiado seca. Para descartar el error, toque cualquier punto del panel de control y afada
mas liquido y/o apague, remueva los ingredientes y reinicie.

Error 2: El panel de control parpadeard constantemente. Esto indica que el motor se ha sobrecalentado.
Desenchufe el aparato y permita que la batidora se enfrie durante 20 minutos antes de reiniciar.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1. Una vez haya terminado, toque 0] y desenchufe la batidora.

2. Limpie la parte exterior de la unidad motora con un pafio humedo limpio.

3. Lave amano las piezas que puedan separarse.

Referente al diagrama:

Puede lavar estas piezas en el lavavajillas.

Lave estas piezas en la bandeja superior del lavavajillas.

Si usa el lavavajillas, las condiciones adversas durante el lavado pueden afectar a los acabados de las
superficies del aparato. El dafio sera solo estético y no deberia afectar al funcionamiento del aparato.

UNIDAD DE LAS CUCHILLAS

Puede extraer la unidad de las cuchillas para limpiarla.

Saque la tapa.

Coloque la jarra bocabajo.

Desenrosque el soporte de la jarra y extraiga con cuidado la unidad de las cuchillas.

Lave la unidad de las cuchillas con agua tibia y jabdn. Aclare y deje secar al aire.

Vuelva a colocar la unidad de las cuchillas y enrosque el soporte firmemente en la base de la jarra.

nuhwn =

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
ﬁ K peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
mmmm 2parezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando

corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Leia as instrucoes e guarde em lugar seguro. Forneca-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizacéo.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES
Siga as precaugdes bdsicas de seguranca, incluindo as seguintes:

Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e
conhecimento desde que supervisionadas/instruidas e que compreendam
0s riscos envolvidos. As criangas nao devem usar nem brincar com o
aparelho. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance das criancas.
AVISO: utilize sempre a liquidificadora com a tampa ou a protecao na
posicao indicada nas instru¢des. Nunca coloque a mao no jarro quando
este estiver colocado na base. Se for necessario empurrar os alimentos
para baixo, utilize um utensilio adequado como, por exemplo, uma
espatula.

A\ Para evitar ferimentos, tenha cuidado ao manusear as laminas, ao
esvaziar o jarro e ao limpar.

A Nao acrescente liquidos quentes (com mais de 40 °C), pois podem ser
expelidos devido a vaporizacao repentina.

Utilizar o aparelho incorrectamente podera resultar em ferimentos.
Desligue o aparelho da corrente elétrica antes da montagem,
desmontagem ou limpeza.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado.

Se o cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia
técnica ou qualquer profissional devidamente qualificado devera substitui-

lo para se evitarem riscos.
® Nao coloque a unidade motora em liquidos.
«  Antesdeinstalar o jarro na unidade motora desligue o aparelho ().
Nao utilize acessdrios ou pegas que nao sejam fornecidos pela nossa empresa.
Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades sendo as descritas nestas instrugdes.
Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.
Nao mantenha o motor em funcionamento de forma continua por mais de 2 minutos, pois pode
sobreaquecer. Ap6s 2 minutos, desligue durante, pelo menos, 2 minutos para que o motor arrefeca.

APENAS PARA USO DOMESTICO

ESQUEMAS

1. Painel de controlo 5. Jarro

2. Unidade motora 6. Tampa

3. Base 7. Tampa pequena
4. Conjunto de laminas
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ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Consulte a seccdo «CUIDADO E MANUTENCAO» para limpar o aparelho, para remover poeiras de fabrico,
etc.

PREPARACAO

Quando utilizar o produto, use o jarro e o conjunto de ldminas como uma Unica unidade.

1. Coloque a unidade motora numa superficie estavel e plana.

2. Desca o jarro sobre a unidade motora. Ndo pode utilizar a liquidificadora a néo ser que o jarro esteja

corretamente colocado na unidade motora. Esta é uma caracteristica de seguranca.

Retire a tampa.

4. Coloque os ingredientes no jarro. Nao encha o jarro acima da marca 1.50 L. Se o fizer, o contetdo
pode fazer saltar a tampa quando o motor arrancar.

5. Volte a colocar a tampa. Nunca opere o aparelho sem a tampa encaixada.

6. Ligue aficha a tomada elétrica.

[ d

CONTROLOS

Quando ligar a sua liquidificadora a rede elétrica, o painel de controlo apresentara o simbolo & para
indicar que esta em modo de espera. Toque em O para ativar o painel de controlo. O painel de controlo é
um ecra tatil. Apos 30 segundos de inatividade, a liquidificadora regressara ao modo de espera.

A tabela seguinte apresenta os controlos e faz uma breve visdo geral da sua funcéo.

Botao Funcéo
d Em espera. Toque para colocar ou retirar a liquidificadora do modo de espera.
[ | Parar. Toque para parar a mistura ou o programa atualmente ativo.
> Iniciar. Toque para iniciar a mistura ou o programa selecionado.

Controlo de deslize. Deslize para a esquerda ou para a direita para selecionar ou
—=— 1 | modificar a velocidade. Se tocar no controlo de deslize ao longo do seu comprimento,
o controlo de velocidade ira deslocar-se para o ponto onde toca.

Velocidade mais alta. Toque para definir o controlo de velocidade para a sua definicdo

maxima.
Velocidade mais baixa. Toque para definir o controlo de velocidade para a sua
definicdo minima.
®l® Esmagar gelo/Pulse: para esmagar gelo ou para controlo de trituragdo minucioso.
ﬁ Smoothie: tritura fruta congelada e outros ingredientes para criar smoothies densos.
T Bebida gelada: liquidifica bebidas congeladas.

é/ Sopa: para fazer sopas.

OPERAGCAO MANUAL

Pode iniciar, parar, utilizar a fungdo Pulse e escolher a velocidade da liquidificadora manualmente para se

adequar aos ingredientes que estd a processar.

1. Toqueem 0] para ativar o painel de controlo.

2. Deslize ou toque no controlo de deslize para o deslocar para a velocidade desejada.

3. Toque no icone P> intermitente para iniciar a liquidificadora. A liquidificadora comegara a funcionar a
velocidade selecionada.
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. Para parar de misturar, toque em [ll a qualquer momento.

. Para alterar a velocidade, deslize ou toque no controlo de deslize a qualquer momento. Se tocar em
+ ird mudar para a velocidade maxima; se tocar em - ird mudar para a velocidade minima.

. Quando tiver terminado, toque em Geem seguida, desligue a liquidificadora da corrente elétrica.
Aguarde sempre até as laminas pararem completamente antes de retirar a tampa do jarro e de retirar
o jarro da unidade motora.

OPERACAO DA FUNGCAO PULSE

Para controlar a consisténcia da mistura, utilize o icone gl1e Pulse/Esmagar gelo.

1. Toqueem ) para ativar o painel de controlo.

2. Toque noiconewle paraentrar no modo Pulse/Esmagar gelo. O icone @ie ficara intermitente.

3. Toque novamente no icone g1@ sem retirar o seu dedo. A liquidificadora funcionara a velocidade
maxima enquanto mantiver o dedo em contacto com o icone @le. Retire o dedo para parar.

ESMAGAR GELO
Dica: adicione um pouco de dgua aos cubos de gelo.

1. Introduza os cubos de gelo dentro do jarro e coloque a tampa. Nao adicione demasiados cubos de
gelo ou pode sobrecarregar a liquidificadora. Adicione um pouco de dgua para ajudar no processo
de esmagamento.

2. Toqueem ¢) para ativar o painel de controlo.

3. Toquenoiconewle paraentrar no modo Pulse/Esmagar gelo. O icone gie ficard intermitente.

4. Toque novamente no icone &l@ sem retirar o seu dedo. A liquidificadora funcionara a velocidade
maxima enquanto mantiver o dedo em contacto com o icone gle. Retire o dedo para parar.

QUANDO TIVER TERMINADO

1. Desligue Gye aguarde até as laminas pararem completamente antes de retirar a tampa do jarro e
de retirar o jarro da unidade motora.

USAR OS PROGRAMAS DE MISTURA ADAPTATIVOS
2. Toqueem 0] para ativar o painel de controlo.

3. Usar os programas de mistura adaptativos
4. Toque no icone da funcdo desejada e, em seguida, toque no icone P> intermitente.
5. Aliquidificadora ird primeiro sentir o nivel de resisténcia dos ingredientes durante cerca de 3
segundos e depois ird adaptar o programa em conformidade.
Botao Funcao
ﬁ Smoothie: tritura fruta congelada e outros ingredientes para criar smoothies densos.
T Bebida gelada: liquidifica bebidas congeladas.
§
@ Sopa: para fazer sopas.
NOTAS

. Os programas Smoothie, Bebida gelada e Sopa funcionam e depois param automaticamente. As
luzes no controlo de deslize servem de orientacdo para mostrar em que ponto esta o programa no
ciclo de mistura. Quando todas as luzes se tiverem apagado, o programa ird parar.

. A liquidificadora Sensigence est4 programada para se adaptar ao nivel de resisténcia dos
ingredientes dentro do jarro, pelo que a velocidade do motor pode mudar ao longo do ciclo de
mistura, pode parar brevemente enquanto o programa ainda estd em funcionamento e os tempos
de mistura serdo diferentes, dependendo dos ingredientes que se encontrem no interior do jarro.
Estas adaptagdes ajudam a alcancar os melhores resultados.

. Para parar um programa a qualquer momento, toque em [l
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. Desligue Oye aguarde até as laminas pararem completamente antes de retirar a tampa do jarro e
de retirar o jarro da unidade motora.

DICAS

. Geralmente as grandes quantidades, misturas espessas e uma grande percentagem de sélidos em
relagdo aos liquidos sugerem tempos mais prolongados e velocidades mais lentas.

. Quantidades menores, misturas mais finas e mais liquidas do que sélidas requerem tempos mais
curtos, velocidades mais altas e utilizacdo intermitente da funcao Pulse.

. Para adicionar ingredientes com a liquidificadora em movimento, remova a tampa pequena, deite os
novos ingredientes através do orificio, depois recoloque a tampa pequena.

. Verifique que os ingredientes adicionados ndo aumentam o volume do jarro de forma a exceder a
marca 1500ml.

SINAIS DE ERRO

Erro 1: 0 painel de controlo pisca rapidamente trés vezes numa sequéncia repetitiva e, em seguida, pisca
uma vez demoradamente. Isto indica que se formou uma grande bolha de ar numa mistura que pode
estar demasiado seca. Toque em qualquer lugar no painel de controlo para eliminar o erro e, em seguida,
adicione liquido e/ou desligue, misture os ingredientes e reinicie.

Erro 2: o painel de controlo esta constantemente intermitente. Isto indica que ocorreu um
sobreaquecimento do motor. Desligue e deixe a liquidificadora arrefecer durante 20 minutos para reiniciar.

CUIDADO E MANUTENCAO

1. Quando tiver terminado, toque em Geem seguida, desligue a liquidificadora da corrente elétrica.
2. Limpe a superficie externa da unidade motora com um pano limpo e seco.

3. Lave amao as pecas removiveis.

De acordo com o diagrama:

Podera lavar estas pecas na maquina de lavar loica.

Poderd lavar estas pecas na prateleira superior de uma maquina de lavar loica.

Se utilizar uma maquina de lavar loica, 0 ambiente agressivo no seu interior afetara o acabamento da
superficie. Os danos deveriam ser apenas cosméticos e nao deveriam afetar o funcionamento do aparelho.

CONJUNTO DE LAMINAS

Poderé querer remover o conjunto de laminas para o limpar.

Retire a tampa.

Coloque o jarro ao contrario.

Desenrosque a base do jarro e remova cuidadosamente o conjunto de laminas.

Lave o conjunto de l[aminas com d4gua morna e detergente, enxague e deixe secar ao ar livre.
Volte a colocar o conjunto de Iaminas e enrosque a base com firmeza na parte inferior do jarro.

nuhwn =

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de saiide devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregdveis e ndo recarregéveis com um destes simbolos ndo
I

deverdo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos
elétricos e eletrénicos e, quando aplicével, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Lzes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den falge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundlzeggende sikkerhedsregler, herunder:

Apparatet kan anvendes af personer hvis fysiske, sansemaessige eller
mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring og
viden, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn og forstar de
forbundne farer. Barn ma hverken benytte eller lege med apparatet.
Apparatet og ledningen skal holdes uden for barns reekkevidde.
ADVARSEL: Brug altid blenderen med laget eller beskyttelsesdaekslet pasat
som indikeret i brugsanvisningen. Stik aldrig hdnden ned i blenderglasset,
nar det star pa sin fod; hvis maden skal trykkes ned, skal du bruge et egnet
kokkenredskab sdsom en paletkniv eller en dejskraber.

A\ For at undga tilskadekomst skal man udvise forsigtighed ved
handtering af klingerne, samt nar blenderglasset temmes og renggres.

A\ Tilsaet ikke varme vaesker (over 40°C), da de kan sprgjte ud grundet
pludselig dampdannelse.

Forket brug af apparatet kan forarsage tilskadekomst.

Tag apparatets stik ud, inden du samler, adskiller eller renger det.

Lad aldrig apparatet sta uden opsyn, nar det er tilsluttet stikkontakten.
Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
servicevaerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle

skader undgas.

®  Lag ikke motorenheden i veeske.
Sluk for blenderen (), for du monterer blenderglasset pa motorenheden.
Anvend ikke andet tilbehgr eller andre dele end de medfglgende.
Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.
Lad ikke motoren kgre i mere end 2 minutter ad gangen, da den kan blive overophedet. Efter 2
minutter er gaet, skal du slukke i mindst 2 minutter, sd motoren kan kgle af.

KUN TIL PRIVAT BRUG

TEGNINGER

1. Kontrolpanel 5. Blenderglas
2. Motorenhed 6. Lag

3. Krave 7. Prop

4. Klingeenhed
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FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG
Ga til “ PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE" og renger apparatet for at fierne stgv osv. fra fremstillingen.

FORBEREDELSE
Under brug skal blenderglasset og klingeenheden behandles som én samlet enhed.

1.

Stil motorenheden pa en stabil, plan overflade.

2. Setblenderglasset oven pa motorenheden. Du kan ikke taende blenderen, medmindre
blenderglasset sidder korrekt pa motorenheden. Dette er en sikkerhedsfunktion.

3. Taglagetaf.

4. Komingredienserne i blenderglasset. Fyld ikke blenderglasset til op over 1,50 L-mzerket. | modsat
fald kan ingredienserne skubbe laget af blenderglasset, nar du starter motoren.

5. Udskift Idget. Brug aldrig enheden uden at pasatte laget.

6.  Seet stikket i stikkontakten.

KNAPPER

Nér du setter blenderens stik i stikontakten, viser kontrolpanelet O for at indikere, at blenderen er i
standbytilstand. Tryk pa & for at aktivere kontrolpanelet. Kontrolpanelet er en touchskaerm. Efter 30
sekunders inaktivitet gar blenderen i standbytilstand igen.

Nedenstaende tabel viser knapperne og en kort beskrivelse af deres funktion.

Knap Funktion
d Standby. Tryk far blenderen til at ga i standbytilstand eller vagne fra standbytilstand.
[ | Stop. Tryk fér blenderen til at standse, eller afbryde det igangvaerende program.
> Start. Tryk far blenderen til at starte, eller igangseette det valgte program.

Skyder. Stryg til hgjre for at veelge eller zendre hastighed. Tryk pa langs af skyderen

—=m— ] | flytter hastighedskontrollen til det punkt, du har trykket pa.

+ Hgjeste hastighed. Tryk for at indstille hastighedskontrollen pa den hgjeste indstilling.

- Laveste hastighed. Tryk for at indstille hastighedskontrollen pé den laveste indstilling.

®l@ Isknusning/Pulse - til knuse is eller kontrollere konsistensen under finblendning.
ﬁ Smoothie - til at blende frossen frugt og andre ingredienser til en tyk smoothie
Y Isdrikke — til at gore frosne drikke flydende.

6 Suppe - til at blende suppe.

MANUEL BETJENING

Du kan starte, stoppe, pulse og vaelge blenderens hastighed manuelt, s& den passer til de ingredienser,
der bearbejdes.

Tryk pa O for at aktivere kontrolpanelet.

Indstil denne gnskede hastighed ved at stryge eller trykke pé skyderen.

Tryk pé den blinkende P> for at starte blenderen. Blenderen starter pa den indstillede hastighed.
Tryk pé [l ndr som helst for at stoppe blenderen.

Tryk eller stryg pa skyderen nar som helst for at eendre hastigheden. Tryk pa + aktiverer fuld
hastighed; tryk pa - aktiverer den laveste hastighed.

Nér du er feerdig, trykker du pa O og tager blenderens stik ud. Vent altid, til klingen er stoppet helt,
for du tager laget af blenderglasset eller fierner blenderglasset fra motorenheden.
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PULSE-DRIFT

Brug pulse/isknusning g1 for at have kontrol med ingrediensernes konsistens.
Tryk pa O for at aktivere kontrolpanelet.

Tryk pa @ie for at aktivere pulse/isknusning. gie blinker.

1.
2.
3.

ISKNUSNING

Tryk pd @le, og hold fingeren pa den. Blenderen karer nu ved maksimal hastighed, sa leenge din

finger bergrer @ie. Tag fingeren veek for at stoppe.

Tip: Kom lidt vand i blenderen sammen med isterningerne.

Laeg isterningerne i blenderglasset, og saet ldget pa. For mange isterninger kan overbelaste
blenderen. Kom lidt vand i blenderen for at lette knusningen.

Tryk pa O for at aktivere kontrolpanelet.

Tryk pd @le for at aktivere pulse/isknusning. gie blinker.

1.
2.

3.
4.

1.

Tryk pa @le, og hold fingeren pa den. Blenderen kerer nu ved maksimal hastighed, sa leenge din

finger bergrer gie. Tag fingeren veek for at stoppe.

NAR DU ER FARDIG

Sluk (&), og vent, til klingen er stoppet helt, for du tager ldget af blenderglasset eller fierner
blenderglasset fra motorenheden.

TILPASSEDE PROGRAMMER

1.

Tryk pa O for at aktivere kontrolpanelet.

2. Tryk paikonet for den gnskede funktion, og derefter p& den blinkende p.

3. Blenderen registrerer forst ingrediensernes modstand i tre sekunder og tilpasser sa programmet
derefter.

Knap Funktion
ﬁ Smoothie - til at blende frossen frugt og andre ingredienser til en tyk smoothie
Y Isdrikke - til at gore frosne drikke flydende.

6 Suppe - til at blende suppe.

BEMARK

. Smoothie, Isdrikke og Suppe programmerne starter og stopper automatisk. Lysene pa skyderen viser,
hvor langt blenderen er naet i programcyklussen. Nar alle lysene er slukket, stopper programmet.

. Sensigence blenderen er programmeret til at tilpasse sig efter modstanden fra ingredienserne i
blenderglasset. Derfor kan motorens hastighed skifte under programcyklussen, eller den kan stoppe
kortvarigt under programmet. Tiderne varierer afhaengig af ingredienserne i blenderglasset. Det er
tilpasninger, som hjaelper med at opna det bedste resultat.

. Du kan altid stoppe et program ved at trykke pé [ll.

. Sluk (), og vent, til klingen er stoppet helt, for du tager ldget af blenderglasset eller fierner
blenderglasset fra motorenheden.

TIPS

Generelt er lave hastigheder over laengere tid godt for store maengder, tyk konsistens, store
maengder faste dele i forhold til vaeske.

Mindre maengder, tyndere blandinger og blandinger, som er mere flydende end faste, kraever

kortere tid og hgjere hastighed med intermitterende impulser.

For at tilsette ingredienser mens blenderen er i gang, tag proppen af, haeld den nye ingrediens ned

gennem hullet og sat derefter proppen tilbage.
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. Kontrollér at den samlede mangde af ingredienser i blenderglasset ikke overstiger 1500 ml-maerket,
nar du tilsaetter flere ingredienser.

FEJLSIGNALER

Fejl 1: Kontrolpanelet blinker i en gentagende sekvens med tre hurtige blink og sa et leengere blink. Det
er for at indikere, at der har dannet sig en stor luftboble i en blanding, som sandsynligvis er for tor. Beror
kontrolpanelet hvor som helst for at afvise fejlen, og tilseet sd vaeske og/eller stop blenderen, og rer i
blandingen, for du starter den igen.

Fejl 2: Kontrolpanelet blinker konstant. Det er for at indikere, at motoren er overophedet. Tag blenderens
stik ud, og lad den kele af i 20 minutter for at nulstille den.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Narduerfaerdig, trykker du pa O og tager blenderens stik ud.

2. Torydersiden af blenderglasset over med en fugtig klud.

3. Vaskde aftagelige dele afihanden.

Se diagram:

@b Du kan vaske disse dele i opvaskemaskinen.

Disse dele kan vaskes i opvaskemaskinens gverste kurv.

De ekstreme forhold i opvaskemaskinen kan beskadige overfladebelaegningen. Delene beskadiges kun
udseendemaessigt og dette ber ikke pavirke apparatets drift.

KLINGEENHED

Det er en god idé at tage klingeenheden op inden renggring.

Tag laget af.

Vend blenderglasset omvendt.

Skru kraven, der sidder i blenderglasset, af, og tag forsigtigt klingeenheden op.
Vask klingeenheden af i lunkent sa&ebevand, skyl den og luftter.

Seet klingeenheden ned blenderglassets bund igen, og skru kraven godt fast.

nhHhwn =

GENBRUG

apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af

= disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.

ﬁ For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen folja med om du 6verlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER
Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av personer med minskad fysisk, sensorisk
eller psykisk formaga eller av personer som saknar erfarenhet och kunskap
om apparaten, om det sker under tillsyn eller efter instruktioner och om de
forstar de faror som anvandningen kan innebara. Barn far inte anvanda
eller leka med apparaten. Hall apparat och sladd utom rackhall fér barn.
VARNING: Se till locket eller sakerhetsskyddet sitter pa plats enligt vad som
anges i anvisningarna ndr mixern anvands. Stick aldrig ned handen i
tillbringaren ndr den &r placerad pa mixerbasen. Om du behdver pressa
ned maten kan du anvanda ett lampligt redskap, t.ex. en stekspade.
A\ Undvik risk for skada genom att vara forsiktig nar du hanterar
knivbladen, tommer kannan och rengér apparaten.

A\ Tillsatt inte varm vatska (6ver 40 °C) eftersom anga fran vétskan snabbt
kan stromma uppat.

Felaktig anvandning av apparaten kan orsaka skada.

Dra ur sladden till apparaten fére montering, demontering och rengdring.
Lamna inte apparaten utan tillsyn nar den ar ansluten.

Om sladden &r skadad maste den ersattas av tillverkaren, serviccombud

eller ndgon med liknande kompetens for att undvika skaderisker.

®  Sénkinte ned motorenheten i ndgon form av vatska.
SIa av strommen (&) innan kannan monteras pa motorenheten.
Anvand bara tillbehor och 6vrig utrustning som foretaget tillhandahaller.
Anvand inte apparaten for nagra andra &ndamal an sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.
Anvdnd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.
Kor inte motorn kontinuerligt i mer &@n 2 minuter eftersom den kan éverhettas. Efter 2 minuter ska
man stdnga av apparaten i minst 2 minuter sa att motorn svalnar.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

BILDER

1. Kontrollpanel 5 Kanna
2. Motorenhet 6. Lock
3. Krage 7. Kork
4. Knivbladsenhet

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

G4 till "SKOTSEL OCH UNDERHALL” f6r information om rengéring avapparaten, t.ex.borttagning av
fabriksdamm.
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FORBEREDELSE

Hantera kanna, knivbladsenhet och krage som en sammanhéllen enhet vid anvéndningen.

1. Stall ned motordelen pa ett stabilt och jamnt underlag.

2. Séttned kannan pa motorenheten. Din blender kommer inte att fungera om inte kannan ar korrekt
monterad pa motorenheten. Det &r en sakerhetsatgard.

3. Taavlocket.

4. Léaggingrediensernai kannan. Fyll inte kannan 6ver markeringen 1.50 L, da kan innehallet pressa
upp locket ndr du startar motorn.

5. Satt tillbaka locket. Starta aldrig apparaten utan att satta pa locket forst.

6.  Satt kontakten i eluttaget.

KONTROLLER

Nér du ansluter mixern till elnétet visar kontrollpanelen O-symbolen som anger att den &r i standby-lage.
Tryck pa O for att aktivera kontrollpanelen. Kontrollpanelen ar en pekskarm. Efter 30 sekunder utan
aktivitet sdtts mixern i standby-ldge pa nytt. Féljande tabell listar kontrollerna och ger en kort dversikt
6ver deras funktion.

Knapp Funktion
d Standby. Tryck for att satta mixern i standby-ldge eller starta den igen.
[ ] Stopp. Tryck for att sluta mixa eller stoppa det program som ar aktivt.
> Start. Tryck for att borja mixa eller starta valt program.
Skjutreglage. Svep till vénster eller hoger for att valja eller modifiera hastigheten. Om
—=m— 1 | man trycker ndgonstans pa skjutreglaget flyttas hastighetsreglaget till den punkt du
trycker pa.
+ Hogsta hastighet. Tryck for att stélla in hastighetsreglaget pa maximal instéllning.
- Légsta hastighet. Tryck for att stalla in hastighetsreglaget pa minimal instéllning.
=lle) Iskross/stotvis - for att krossa is eller fér att styra finmixning.
ﬁ Smoothie - mixa fryst frukt och andra ingredienser till tjocka smoothies
T Isdrink - mixa frysta drinkar.
@ Soppa - anvénd for att laga soppa.

MANUELL DRIFT

Du kan starta, stoppa, pulsera och vélja hastighet fér din mixer manuellt enligt dina ingredienser.

Tryck O for att aktivera kontrollpanelen.

Svep eller tryck skjutreglaget till nskad hastighet.

Tryck pé den blinkande p>-ikonen for att starta mixern. Din mixer startar pa vald hastighet.

For att sluta mixa kan man nar som helst trycka pa [l

For att andra hastighet kan man nar som helst svepa eller trycka pa skjutreglaget. Tryck + for
maximhal hastighet, tryck - fér minimihastiget.

N&r du &r klar ska du trycka pa () och sedan dra ur sladden. Vanta tills knivbladen inte l3ngre roterar
innan du lyfter av locket fran kannan eller ta bort kannan fran motorenheten.

1

2.
3.
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PULSERANDE FUNKTION

Anvand pulserings-/iskross g1e -ikonen for att kontrollera mixerkonsistensen.

1. Tryck O for att aktivera kontrollpanelen.

2. Tryck pd gie -ikonen for att ga till pulserings-/iskrossldge. g1e -ikonen blinkar.

3. Tryck pdgie -ikonen pa nytt och hall fingret pa den. Mixern kors pa maximal hastighet sa lange du
haller fingret pa @1 -ikonen. Ta bort fingret for att stoppa.

ISKROSS

Tips: lagg till lite vatten till isbitarna.
Lagg isbitarna i kannan och satt pa locket. Légg inte i for manga isbitar for att undvika att
Overbelasta mixern. Tillsétt lite vatten for att underldtta krossningen.

2. Tryck O for att aktivera kontrollpanelen.

3. Tryck pd gie-ikonen for att ga till pulserings-/iskrossldge. &1e -ikonen blinkar.

4. Tryck pd @le -ikonen pa nytt och hall fingret pa den. Mixern kors pa maximal hastighet sa ldnge du
haller fingret pa @@ -ikonen. Ta bort fingret for att stoppa.

NAR DU AR FARDIG

1. Stdngav (O) och vénta tills knivbladen inte léngre roterar innan du tar bort locket frén kannan, eller
tar bort kannan fran motorenheten.

ANVANDA ADAPTIVA MIXERPROGRAM

1. Tryck O for att aktivera kontrollpanelen.

2. Tryck pé ikonen fér dnskad funktion och tryck sedan pa den blinkande p-ikonen.

3. Din mixer kdnner forst av ingrediensernas motstandsniva i ca 3 sekunder och anpassar sedan
programmet enligt det.

Knapp Funktion
ﬁ Smoothie - mixa fryst frukt och andra ingredienser till tjocka smoothies
Y Isdrink - mixa frysta drinkar.
6 Soppa - anvand for att laga soppa.
ANMARKNINGAR

. Programmen fér smoothie, isdrink och soppa kér och stannar sedan automatiskt. Lamporna pa
skjutreglaget fungerar som guide for att visa var programmet befinner sig i mixercykeln. Nar alla
lamporna har slackts stoppar programmet.

. Sensigence-mixern dr programmerad for att anpassas till motstandsnivan pa ingredienserna i
kannan. Darfor kan motorns hastighet dndras under mixercykeln, den kan dven stoppa kort medan
programmet kor. Mixertider skiljer sig &t beroende pa ingredienserna i kannan. Dessa anpassningar
hjélper till att uppnd optimala resultat.

. For att stoppa ett program kan man nér som helst trycka pa [l
Stang av () och vanta tills knivbladen inte langre roterar innan du tar bort locket fran kannan, eller
tar bort kannan fran motorenheten.

TIPS
. Stora kvantiter och mer kompakt, fast material behéver i regel langre tid och ldngsammare
hastigheter.

. Mindre mangder, tunnare blandningar, och mer lattflytande ingredienser &n fasta behdver kortare
tid och hogre hastighet, samt intermittenta pulserande rorelser.
Om man vill tillsétta ingredienser medan apparaten &r i gang tar man av korken, tillsétter de nya
ingredienserna genom halet och sétter sedan tillbaka korken.
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. Kontrollera att de tillsatta ingredienserna inte 6kar volymen i kannan 6ver markeringen for 1500 ml.

FELSIGNALER

Fel 1: Kontrollpanelen blinkar i en upprepad sekvens av tre snabba blinkningar och sedan en lang
blinkning. Detta anger att en stor luftbubbla har bildats i en blandning som kanske ar for torr. Peka var
som helst pa kontrollpanelen for att avférda varningen och tillsétt sedan vatska och/eller sténg av. Rér om
ingredienserna och starta pa nytt.

Fel 2: Kontrollpanelen blinkar av och pa konstant. Detta anger att motorn &r 6verhettad. Dra ur kontakten
ur elndtet och 13t mixern svalna i 20 minuter for att aterstélla den.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

1. Nérdu arfardig ska du trycka p& & och sedan dra ur sladden.
2. Torka utsidan av motorenheten med en ren och fuktig trasa.
3. Diska avtagbara delar for hand.
Se diagrammet:
w| Dessa delar kan diskas i diskmaskin.
Dessa delar kan diskas i diskmaskinens dverkorg.
Apparatens ytbehandling kan skadas om man anvénder diskmaskin. Detta kan endast eventuellt medfora
ytlig paverkan som inte inverkar pa apparatens funktion.

KNIVBLADSENHET

Knivbladsenheten kan tas av for rengdring.

Ta av locket.

Placera kannan upp och ned.

Skruva loss kragen fran kannan och avldgsna forsiktigt knivbladsenheten.

Diska knivbladsenheten med diskmedel i varmt vatten, skolj och lat lufttorka.
Satt tillbaka knivbladsenheten och skruva fast kragen ordentligt i kannans botten.

W=

ATERVINNING

For att undvika miljo- och halsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av
=mmm dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter

och, dar tillimpligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en lamplig, officiell atervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap dersom de har
blitt veiledet/instruert og forstar farene som er involvert. Barn ma ikke
bruke eller leke med apparatet. Oppbevar apparatet og ledningen
utilgjengelig for barn.

ADVARSEL: Du ma alltid bruke blenderen med lokket eller
beskyttelsesdekselet slik oppgitt i bruksanvisningen. Du ma aldri stikke
handen inn i kannen nar den er plassert pa motorenheten. Hvis maten ma
presses ned, ma man bruke et egnet kjekkenredskap, f.eks. en spatel.

A\ For & unnga skade ma du vaere forsiktig ndr du handterer knivbladene,
temmer kannen og ved rengjgring.

A\ lkke legg til varm vaeske (over 40°C), da den kan bli kastet ut igjen pa
grunn av plutselig damp.

Feil bruk av apparatet kan fare til skader.

Koble fra apparatet fgr du monterer, demonterer eller rengjor det.

Ikke la apparatet vaere ubevoktet nar det er tilkoblet.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten,

servicekontoret eller andre som er kvalifiserte for 8 unnga fare.
®  Ikke legg motorenheten i vaeske.
Sla av (O) for kannen settes pa motorenheten.
Ikke bruk tilleggsutstyr eller annet utstyr annet enn de vi leverer.
Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.
Ikke la motoren kjgre kontinuerlig i mer enn 2 minutter, fordi dette kan fare til overoppheting. Etter 2
minutter skrur du av i 2 minutter, s3 motoren kan kjole seg ned.

KUN FOR BRUK | HJEMMET
FIGURER
1. Kontrollpanel 5. Kanne
2. Motorenhet 6. Lokk
3. Ring 7. Kork
4. Knivbladenhet

FOR FORSTEGANGSBRUK

Bla om til “BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD" og rengjer apparatet for a fierne produksjonsstgv og
lignende.
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FORBEREDELSE
I bruk skal kannen, knivbladenheten og flensen behandles som en enkel enhet.

1.

Sett motorenheten pa et stabilt, jevnt underlag.

2. Settkannen ned pa motorenheten. Du kan ikke bruke blenderen hvis ikke kannen er plassert pa
motorenheten. Dette er en sikkerhetsfunksjon.

3. Fjerndekselet.

4. Haingrediensene i kannen. Ikke overskrid 1.50 L merket. Hvis du gjer det sa kan innholdet presse
kannen nar du starter motoren.

5. Settdekselet tilbake. Man mad aldri bruke apparatet uten a feste lokket.

6.  Stikk kontakten i stepselet.

KONTROLLER

Nar du kobler blenderen til stremnettet, vil kontrollpanelet vise O-symbolet for & indikere at den er i
standby-modus. Trykk pa & for a aktivere kontrollpanelet. Kontrollpanelet er en bergringsskjerm. Etter 30
sekunder med inaktivitet, vil blenderen settes tilbake til standby-tilstand.

Tabellen nedenfor viser kontrollene og gir en kort oversikt over funksjonene deres.

Knapp Funksjon

d Standby. Trykk for & skru blenderens standby-modus pa eller av.

Stopp. Trykk for a stoppe blandingen, eller for 3 stoppe programmet som er aktivert for
u oyeblikket.

> Start. Trykk for a starte blandingen, eller for & starte det valgte programmet.

Skyvekontroll. Sveip til venstre eller hayre for & velge eller endre hastigheten. Ved a

—=— 1 | trykke pé skyvekontrollen pa langs vil bevege hastigheten til punktet du trykker.

+ Hoyeste hastighet. Trykk for a stille inn hastighetkontrollen pa maksimumsinnstillingen.

- Laveste hastighet. Trykk for a stille inn hastighetkontrollen pa@ minimumsinnstillingen.

®l® Isknusing/Trykk - for knusing av is eller funksjon for finblanding.
ﬁ Smoothie - mikse frossen frukt og andre ingredienser til tykke smoothies
T Kalde drikker - gjare frosne drikker flytende
@ Supper- brukes for a lage supper
MANUELL DRIFT

Du kan starte, stoppe, trykke pa og velge hastigheten til blenderen manuelt etter hva som passer
ingrediensene du bearbeider.

1.

2.
3.

Trykk pa O for & aktivere kontrollpanelet.

Trykk pa skyvekontrollen

Trykk pa det blinkende p>-ikonet for & starte blenderen. Blenderen vil starte pa valgt hastighet.
For a stoppe blandingen kan du trykke pa [l nar som helst.

For & endre hastigheten, sveiper du eller trykker pa skyvekontrollen nér som helst. Trykk + for a
endre til full hastighet; Trykk - for 3 endre hastigheten til minimum.

Nar du er ferdig, trykker du ©) og trekker ut kontakten pa blenderen. Du md alltid vente til
knivbladene stopper helt for du fierner lokket fra kannen eller fijerner kannen fra motorenheten.

)




TRYKKEFUNKSJON

For kontroll over blandingens konsistens, bruk trykk-/isknusing @1e -ikonet

1. Trykk pa O for & aktivere kontrollpanelet.

2. Trykk pd eie-ikonet for a aktivere trykk-/isknusingsmodus. 1@ -ikonet vil blinke.

3. Trykk pd @ie-ikonet igjen og hold fingeren pé det. Blenderen vil kjgre pd maksimumshastighet sa
lenge du holder fingeren i kontakt med @ie -ikonet. Slipp fingeren for a stoppe.

ISKNUSING

Tips: Tilsett litt vann til isbitene.

1. Leggisbitene i kannen og sett pa lokket. Ikke tilsett for mange isbiter, siden blenderen kan bli
overbelastet. Tilsett litt vann for a gjgre knuseprosessen enklere.

2. Trykk pa O for & aktivere kontrollpanelet.

3. Trykk pd gie-ikonet for a aktivere trykk-/isknusingsmodus. 1@ -ikonet vil blinke.

4. Trykk pa gie -ikonet igjen og hold fingeren pa det. Blenderen vil kjgre pd maksimumshastighet sa
lenge du holder fingeren i kontakt med @ie -ikonet. Slipp fingeren for a stoppe.

NAR DU ER FERDIG

1. Skruav () og vent til knivbladene stopper helt for du fierner lokket fra kannen eller fierner kannen
fra motorenheten.

SLIK BRUKER DU DE TILPASSEDE BLANDINGSPROGRAMMENE

1. Trykk pa O for & aktivere kontrollpanelet.
2. Trykk pa ensket funksjonsikon og deretter pa det blinkende p-ikonet.
3. Blenderen vil farst oppfatte nivaet pa motstanden fra ingrediensene i 3 sekunder og deretter

tilpasse programmet.

Knapp Funksjon
ﬁ Smoothie - mikse frossen frukt og andre ingredienser til tykke smoothies
Y Kalde drikker - gjore frosne drikker flytende
6 Supper- brukes for a lage supper
MERKNADER

. Programmene for smoothie, kalde drikker og suppe vil kjore og deretter stoppe automatisk. Lysene
pa skyvekontrollen fungerer som en veiledning for a vise hvor programmet befinner seg i
blandesyklusen. Nar alle lysene har slukket, vil programmet stoppe.

. Sensigence-blenderen er programmert til & tilpasse seg motstandsnivaet i ingrediensene i kannen.
Derfor kan motorens hastighet endre seg gjennom blandesyklusen. Den kan stoppe kort mens
programmet fremdeles gar, og blandetidene vil variere avhengig av ingrediensene inni. Fglgende
tilpasninger bidrar til 8 oppna optimale resultater.

For & stoppe programmet nar som helst trykkesill.

. Skru av () og vent til knivbladene stopper helt for du fierner lokket fra kannen eller fierner kannen

fra motorenheten.

TIPS

Generelt sa vil stor mengde, tykk blanding og en stor andel av terrvarer i vaeske trenge lengere tid
og lavere hastighet.

. Mindre mengder, tynnere blandinger og mer vaeske enn fast fade krever kortere tidsinnstilling,
hastighet og vekslende stgat.

. For & tilsette ingredienser mens blenderen er i gang, fiern lokket og hell de nye ingrediensene
gjennom hullet. Sett deretter lokket pa plass igjen.
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. Sjekk at tilsette ingredienser ikke far volumet i kannen til & overstige 1500 ml merket.

FEILSIGNALER

Feil 1: Kontrollpanelet blinker i tilbakevendende sekvens med tre hurtige stgt, og deretter et lengre stot.
Dette indikerer at det har dannet seg en stor luftboble i en blanding som kan vaere for terr. Trykk hvor som
helst pa kontrollpanelet for a stoppe feilsignalet og tilsett deretter vaeske og/eller skru av, rer
ingrediensene og start pa nytt.

Feil 2: Kontrollpanelet blinker pa og av kontinuerlig. Dette indikerer at motoren er blitt overopphetet.
Trekk ut kontakten og la blenderen avkjgle seg i 20 minutter for  stille inn pa nytt.

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

1. Nardu erferdig, trykker du O og trekker ut kontakten pa blenderen.

2. Terk utsiden av motorenheten med en ren dampet klut.

3. Vaskavtakbare deler for hand.

Det vises til diagrammet:

@ Du kan vaske disse delene i oppvaskmaskinen.

Du kan vaske disse delene i den gverste hyllen i oppvaskmaskinen.

Hvis du bruker oppvaskmaskinen, kan maskinens harde omgivelser innvendig skade
overflatebehandlingen. Skaden ber kun vaere kosmetisk, og ber ikke pavirke apparatets drift.

KNIVBLADENHET

Det kan kanskje veere praktisk a ta ut knivbladenheten ved rengjering.
Fjern dekselet.

Sett kannen opp-ned.

Skru opp ringen fra kannen og flern knivbladenheten forsiktig.
Vask knivbladenheten i varmt sapevann, skyll og la terke i luften.
Sett pa knivbladenheten og skru av ringen pa bunnen av kannen.

nhwn =

RESIRKULERING

oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke

=mmm kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.

K For & unngd milje- og helseproblemer pd grunn av farlige stoffer, ma apparater og
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkil6lle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kayttda henkil6t, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset
suorituskyvyt ovat heikentyneet tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos
heita valvotaan/opastetaan, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.
Lapset eivat saa kayttaa laitetta tai leikkia silla. Pida laite ja virtajohto
poissa lasten ulottuvilta.

VAROITUS: Kayta tehosekoitinta aina kansi tai suojus kiinnitettyna, kuten
ohjeissa sanotaan. Ala koskaan laita kattasi kannuun, kun se on asetettu
perusyksikon paalle. Jos ruokaa taytyy painaa alaspain, kdyta sopivaa
valinetta, esim. lastaa.

A\ Tapaturmien valttamiseksi ole varovainen, kun kasittelet terid, tyhjennat
kannua tai puhdistat laitetta.

A Al3 lisaa kuumaa nestetta (yli 40 °C), silla se voi poistua akillisen
hoyryyntymisen takia.

Laitteen vadrinkdytto saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

Irrota laite verkkovirrasta ennen kokoamista, purkamista tai puhdistamista.
Al3 jata laitetta vaille silmélldpitoa, kun se on kytketty sahkoverkkoon.

Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, tdman
huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon

vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.
®  Alj kastele moottoriyksikkda nesteisiin.
Sammuta laite (&) ennen kulhon kiinnittamistd moottoriyksikolle.
Al kdyta muita kuin valmistajan omia lisilaitteita.
Al kayta laitetta muihin kuin tassa kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
Al kayta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.
Al kdyta moottoria yhtajaksoisesti yli 2 minuuttia, koska se voi ylikuumentua. Kun olet kéyttanyt 2
minuuttia, sammuta laite véhintdén 2 minuutiksi, jotta moottori jadhtyy.

VAIN KOTIKAYTTOON
PIIRROKSET
1. Ohjauspaneeli 5. Kannu
2. Moottoriyksikkod 6. Kansi
3. Kaula 7. Korkki
4. Terdyksikko

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA
Kaanna kohtaan "HOITO JA HUOLTO" ja puhdista laite, poista valmistuksesta tullut poly jne.
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VALMISTELU

Kasittele kannua, terdyksikkoa ja kaulusta kdyton aikana yhtend yksikkond.

1. Aseta moottoriyksikko vakaalle, tasaiselle alustalle.

2. Laske kannu moottoriyksikolle. Sekoittimesi ei toimi, ellei kannu ole oikein asetettu
moottoriyksikdlle. Tdma on turvallisuustoiminto.

3. Poista kansi.

4, Laita ainekset kannuun. Al3 tdytd kannua yli 1.50 L:n merkin - jos teet niin, sisélt voi irrottaa kannen,
kun kdynnistat moottorin.

5. Laita kansi takaisin paikoilleen. Ald koskaan kayta laitetta ilman kiinnitettya kantta.

6.  Kytke se séhkopistokkeeseen.

SAATIMET

Kun yhdistét sekoittimen verkkovirtaan, ohjauspaneelissa nakyy &-symboli, joka osoittaa sen olevan
valmiustilassa. Aktivoit ohjauspaneelin napauttamalla ®. Ohjauspaneeli on kosketusndytto. 30 sekunnin
kéyttamattomyyden jélkeen sekoitin palaa takaisin valmiustilaan. Seuraavassa taulukossa on luettelo
sadtimistd ja lyhyt kuvaus niiden toiminnasta.

Painike Toiminto

d Valmiustila. Napauttamalla kytket sekoittimen valmiustilaan ja pois valmiustilasta.
Pysdytys. Napauttamalla pysdytat sekoittamisen tai pysdytat kdynnissé olevan

L ohjelman.

> Kaynnistys. Napauttamalla kdynnistat sekoittamisen tai kdynnistat valitun ohjelman.

Liukusaadin. Pyyhkdisemalld vasemmalle tai oikealle muutat nopeutta. Liukusaatimen
—=— ] | papauttaminen joltakin kohtaa siirtdd nopeuden sagdén napautuskohtaan.

+ Nopein nopeus. Napauttamalla asetat nopeuden saadon maksimi asetukseen.

- Hitain nopeus. Napauttamalla asetat nopeuden sadgdon minimi asetukseen.

®l® Jadmurska/nykayskayttd - jaan murskaamiseen tai sekoittamisen hienosdatéon.
ﬁ Smoothie - sekoita jdiset hedelmét ja muut ainekset paksuksi smoothieksi
T Jainen juoma - nesteyta jaiset juomat.
@ Keitto - kdyta keittojen valmistamiseen.
MANUAALINEN KAYTTO

Voit kdynnistaa, pysayttad, kdyttaa nykdyksittdin ja valita sekoittimen nopeuden manuaalisesti

késiteltavien aineiden mukaan.

1. Napauttamalla & aktivoit ohjauspaneelin.

2. Pyyhkaise tai napauta liukusdddin haluttuun nopeuteen.

3. Kéynnista sekoitin napauttamalla vilkkuvaa P>-kuvaketta. Sekoitin kdynnistyy valitulla nopeudella.

. Pysdytd sekoittaminen napauttamalla [ll milloin tahansa.

. Voit muuttaa nopeutta pyyhkaisemalld tai napauttamalla liukusaddinta milloin tahansa.
Napauttamalla + vaihdat tdyteen nopeuteen; napauttamalla - vaihdat minimi nopeuteen.

. Kun olet valmis, napauta O ja irrota sekoitin sitten verkkovirrasta. Odota aina, etta terat pysahtyvat
ennen kuin otat kannen pois kannusta tai kannun pois moottoriyksikon paalta.
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NYKAYSKAYTTO
Voit hallita sekoituksen koostumusta kdyttdmalld nykdyskdyttd/ja@murska ie -kuvaketta.

1.

Napauttamalla O aktivoit ohjauspaneelin.

2. Napauttamalla g1e -kuvaketta siirryt nykdyskaytto-/ja@murskatilaan. @ie -kuvake vilkkuu,

3. Napauta gle -kuvaketta uudelleen ja pida sormeasi sen paélla. Sekoitin toimii suurimmalla
nopeudella niin pitkddn kuin pidat sormeasi i@ -kuvakkeen paalla. Pysaytat vapauttamalla sormesi.

JAAMURSKA

Vinkki: lisaa hieman vettd jaakuutioihin.

1.

Laita jaakuutiot kannuun ja kiinnité kansi. Al lisaa likaa jaakuutioita, jotta sekoitin ei ylikuormitu.
Lisaa hieman vettd helpottamaan murskausprosessia.

2. Napauttamalla O aktivoit ohjauspaneelin.

3. Napauttamalla gie -kuvaketta siirryt nykdyskayttd-/jadmurskatilaan. &1e -kuvake vilkkuu,

4. Napauta @le -kuvaketta uudelleen ja pidd sormeasi sen paalla. Sekoitin toimii suurimmalla
nopeudella niin pitkdan kuin pidat sormeasi @ie -kuvakkeen p&alla. Pysdytat vapauttamalla sormesi.

KUN OLET VALMIS

1.

Kytke pois pédlta () ja odota, ettd terat pyséhtyvat ennen kuin otat kannen pois kannusta tai
kannun pois moottoriyksikdn paalta.

MUKAUTUVIEN SEKOITUSOHJELMIEN KAYTTAMINEN

1.
2.
3.

Napauttamalla & aktivoit ohjauspaneelin.

Napauta halutun toiminnon kuvaketta, napauta sitten vilkkuvaa p»-kuvaketta.

Sekoitin tunnistaa ensin ainesten vastuksen tasoa noin 3 sekunnin ajan ja mukauttaa sitten ohjelmaa
vastaavasti.

Painike Toiminto

ﬁ Smoothie - sekoita jdiset hedelmét ja muut ainekset paksuksi smoothieksi

Y Jéinen juoma - nesteyta jaiset juomat.

6 Keitto - kdyta keittojen valmistamiseen.

HUOMAUTUKSIA

Ohjelmat smoothie, jéinen juoma ja keitto kdynnistyvat ja pysdhtyvat sitten automaattisesti.
Liukuohjaimen valot toimivat ja ndyttdvat, milld kohtaa sekoitusjaksoa ohjelma on.
Sensigence-sekoitin on ohjelmoitu mukautumaan kannussa olevien ainesten antamaan vastuksen
tasoon ja tdsta syysta moottorin nopeus voi vaihdella sekoitusjakson aikana, se voi sammua hetkeksi
ohjelman ollessa kdynnissa ja sekoitusajat vaihtelevat sisélld olevien ainesten mukaan. Nama
mukautukset auttavat saavuttamaan optimaaliset tulokset.

Voit pysayttaa ohjelman milloin tahansa napauttamalla [l

Kytke pois paalté () ja odota, etta terét pysahtyvat ennen kuin otat kannen pois kannusta tai
kannun pois moottoriyksikdn paalta.

TIPS

Yleensd suuri maard, paksu seos ja korkea kiintedn aineksen méara suhteessa nesteeseen vaativat
pidempaa aikaa ja pienempaa nopeutta.

Pienempi maard, ohuempi seos ja suurempi nestemaard suhteessa kiinteddn ainekseen vaativat
lyhyempéa aikaa ja suurempaa nopeutta ja ajoittaista nykdyskayttoa.

Lisataksesi aineksia sekottimen olleessa kdynnissé korkki on otettava pois, kaada sitten uusia
aineksia aukon kauta, laita korkki sitten takaisin.

Tarkasta, ettd vasta lisatyt ainekset eivédt nosta maara kannussa yli 1500 ml:n merkin.
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VIRHESIGNAALIT

Virhe 1: Ohjauspaneeli vilkkuu toistaen kolmen nopean valdahdyksen ja yhden pitkén valdhdyksen sarjaa.
Tama ilmaisee, ettd ilmakupla on muodostunut seokseen, joka voi olla liian kuiva. Kosketa ohjauspaneelia
mistd kohtaa tahansa virheen poistamiseksi, ja lisaa sitten nestettd ja/tai kytke pois paaltd, sekoita
aineksia ja kdynnista uudelleen.

Virhe 2: Ohjauspaneeli syttyy ja sammuu jatkuvasti. Tamd ilmaisee, ettd moottori on ylikuumentunut.
Irrota sekoitin verkkovirrasta ja anna sen jéahtya 20 minuuttia virheen poistamiseksi.

HOITO JA HUOLTO

1. Kunolet valmis, napauta O ja irrota sekoitin sitten verkkovirrasta.

2. Pyyhi moottoriyksikdn ulkopuoli puhtaalla kostealla kankaalla.

3. Pese kasin irrotettavat osat.

Katso kaaviota:

Voit pesta nama osat myods pesukoneessa.

Voit pestd osat astianpesukoneen ylétasolla.

Astianpesukoneen ankara ympdristd voi vaikuttaa pintojen viimeistelyyn. Vahinko on vain kosmeettinen
eika sen pitdisi vaikuta laitteen toimintaan.

TERAYKSIKKO

Voit halutessasi irrottaa terdyksikdn puhdistusta varten.

Poista kansi.

Aseta kannu ylosalaisin.

Kierra kaula irti kannusta ja poista terdyksikko varovasti.

Pese terdyksikkd l[ampimdssa saippuavedessd, huuhtele ja anna kuivaa.
Aseta terdyksikko takaisin ja kierrd kaula tiukasti takaisin kannun pohjaan.

uhwn =

KIERRATYS

Jotta valtettaisiin vaarallisista aineista ymparistélle ja terveydelle koituvat haitat, nailla
symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakdyttdisid paristoja ei saa
I

havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet seka,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerailypisteeseen.
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INEKTPUYECKUW BNNEHAEP
lMpouTnTe MHCTPYKLMM, COXPAHUTE VX, NPY NepeAaye CONPOBOAMUTE NHCTPYKUMEN. [epes nprmeHeHem
U3AENNA CHAMITE C HETO YMaKoBKY.

BAXXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTU

CnepyiiTe OCHOBHbIM MHCTPYKLMAM MO 6€30MacHOCTI, BKNOYasn ciegyoLue:

icnonb3oBaHme JaHHOro YCTPOMCTBA NMLAMI C OFPaHNYeHHbIMY
PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM NN YMCTBEHHbBIMU CMOCOOHOCTAMY,
HeAOCTaTKOM OMbITa UMW 3HAHUI AONYCKAETCA NPY YCII0BUM KOHTPONA UK
VHCTPYKTa)a 1 OCO3HAHMA CBA3aHHbIX PUCKOB. [leTAM 3anpeLleHo
CMOMNb30BaTb YCTPOWCTBO UM UrpaTh C HUM. [lepXinTe YCTPOMCTBO U
LUHYp BHe JOCAraeMoCTU JeTen.

MPEOYNPEMKAEHWUE. cnonb3yiTte Gnengep c 0ObIUHOW MW 3aLUMTHO
KPbILIKOW B NMOSIOXKEHWN, MPefyCMOTPEHHOM UHCTPYKLUMen. He BcTaBnanTe
PYKY B KYBLUMH, YCTaHOBNEHHbIV Ha 6a30BbI MOAYIb; NPY HEOO6XOAUMOCTH
MPOTONKHYTb NPOLYKTbl UCMOMNb3YyNTe COOTBETCTBYIOLLME
NPVHAANEXHOCTY, HaNprMep NonaTkKy.

A\ YT06bI N36exaTb TPaBM, OybTe OCTOPOXHDI NPY 0OPaLLEHUN C
HOMamu, OMyCTOLIEHWMN KPYXKKW 1 OUNCTKe.
A\ He no6aenaiiTe ropauyo XuakocTb (Bbite 40°C), Tak Kak OHa MOXeT
BHE3aMHO BbIpBaTbCA 0OPATHO C NapOM.

HenpaBunbHoe ncnonb3oBaHne Nprubopa MOXET NPUBECTU K TPaBME.
OTkniounTe NpubOp OT po3eTKM Nepef cOOpKor, pazbopKom nnm
OUNCTKOM.

He ocTtaBnaiiTe BKOYEHHDIN Nprbop 6e3 npucmoTpa.

Ecnu kabenb noBpexaeH, OH AOMKeH ObiTb 3aMeHEH MPOU3BOAUTENEM,
CEPBWCHBIM areHTOM UM Spyrum KBanuduupoBaHHbIM TMLOM AJ1A

npenoTspalleHna ornacHOCTH.
®  He norpy:aiiTe 610K ABUraTeNs B XUGKOCTb.
Boikntouarite npubop (O), nepes Tem Kak MPUCOEANHNTD KPYXKKY K BIOKY ABUraTens.
Vicnonb3yiiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTY U HACaZKM OT NPON3BOAUTENS.
Mpnbop He MoxeT paboTaTb OT BHELLUHEro TaliMepa Ui ANCTAHLMOHHON CUCTEMbI YNPaBeHN .
He ncnonb3yiite npubop, ecnu oH noBpexaeH unu pabotaet ¢ nepeboamu.
[Buratenb He fomkeH paboTaTb HeMpepbIBHO B TeUeHe 6onee 2 MUH., Haye BO3MOXEH Neperpes.
Yepes 2 M1H. BbIKNKOUUTE MPUOOP Kak MUHUMYM Ha 2 MUH., YTOObI iBUraTeNb OCTbI.

TOJIbKO ANA bbITOBOIoO UCNMOJIb30OBAHUA

49



UNNICTPALLIAN

1. TMaHenb ynpasneHua 5. KyswuH
2. bnok gBuratens 6. Kpblwka
3. Brynka 7. Konnayok
4. Bnok Hoxa

MEPEA NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA

Ob6patutecs K pasgeny «YXO[ U ObCNYXXMBAHWE» n ounctute nprnbop, Ytobbl yanmTh 3aBOACKYHO Mblib
nT. M.

NMPUTOTOBJIEHUE

Mpw NCcnonb3oBaHNM OTHOCUTECH K KPY»KKe, 6/I0KY HOXa U BTYJIKE KaK K eauHOMY 6J10Ky.

1. Pa3mecTnTe 610K iBUraTeNs Ha YCTONYMBOW 11 POBHOI MOBEPXHOCTN.

2. YcTaHOBWTE KpPYXKY Ha 6ok ABuratens. Bol He cMoxeTe paboTaTh ¢ 6r1eHAepoMm, Moka Kpy»KKa He
OyzeT Hafexallm o6pa3om ycTaHoBNeHa Ha 6roke fBuratena. 3To Mepa obecrneyeHus
6e30macHoCTH.

3. CHMMUTE KPbILLKY.

4. WHrpepneHTbl NOMeCTUTE B KYBLUKH. He fonycKaeTca 3anofHATb KYBLWH Bbile oTMeTKM 1 500 mn. B
MPOTUBHOM C/lyyae Npw 3anycKe ABUraTens MOXET MPOU30MTH COPOC KPbILLKM.

5. YcTaHoBuMTE KpbILWKY Ha MecTo. Hi B Koem cnyyae He BKAtovaliTe nprbop 6e3 ycTaHOBNEHHON Ha
HEro KpbILIKH.

6. BcTaBbTe BUIKY B po3eTKy.

SJIEMEHTbI YNPABJIEHUA

Korza Bbl noakntounte 6neHaep K 3NeKTPOCeTH, Ha NaHenn ynpaeneHus otobpasutca cumson O,
YKa3bIBaloLL WA, YTO NPNOOP HAXOANTCA B pexMMe oxuaaHua. KocHnTecb 3Hauka O, 4To6bl akTMBMPOBATH
naHenb ynpasneHus. MaHenb ynpaBneHys npeAcTaBseT coboii ceHCOpHbIN 3KpaH. Mocne 30 cekyHA
6e3aeiicTBMA Ball GNeHaep BEPHETCA B PEXMM OXIAAHWS.

B npriBeaeHHoi1 HUXe TabnuLe nepeyncieHbl anemMeHTbl ynpaBneHua n npuBefeH KpaTkui 063op ux
GyHKLNI.

KHonka OyHKUuA

Pexum OXnaaHuA. KocHuTteco, yTOObI BKMOUYNTD WU BbIKMIOYUTD PEXNM OXNAaHNA

0
Ballero bnexgepa.

- OcTaHoBKa. KocHUTECh, YUTOObI OCTAaHOBWTb CMELLUMBAHME UMV TEKYLLYIO aKTUBHYIO
nporpammy.

> Myck. KocHnTeck, 4To6bl 3aMyCTTb CMELUBAHUE UMK BbIGPaHHYI0 Nporpammy.

Mon3yHKoBbIN perynatop. MposeaunTe NanbLem BAEBO UMK BPABO, 4TOObI BbIGPATH
——m— | | VI U3MEHUTb CKOPOCTb. [PUKOCHOBEHME K TOUKE, PACMONOXEHHO Ha MON3YHKe,
nepemMecTuT PerynaTop CKOPOCTU B 3TY TOYKY.

MakcrmanbHas ckopocTb. KocHUTECh, UTOBbI YCTAHOBUTb PErYNATOP CKOPOCTU HA

+ MaKCUMasbHOe 3HaueHwe.
MuvHUManbHas ckopocTb. KoCHUTECH, UTOObI YCTaHOBUTb PEryNATOP CKOPOCTY Ha
MWHVMaJbHOE 3HaueHue.
e «Konka nbfjia / »MnynbCHbIA pexumy: KOJKa NibAa U TOYHOE YrpaBieHne
= nepemeLlBaH/EM.
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Knonka QyHKuMA

ﬁ «CMy31»: CMeLLMBaHNE 3aMOPOXEHHBIX GPYKTOB U MPOUNX UHTPEANEHTOB ANs
MOYYEHUA FYCTbIX CMY3U.
Y «HannToK 13 U3MeNbYEHHOTO NibAia»: fOBELEHE 3aMOPOXKEHHBIX HAMUTKOB [0 XKUAKOTO
COCTOAHNA.
9
@ «Cyn»: IPUroToBneHne cynos.
PYYHOE YNPABJNEHUE

Bbl MOXeTe 3anyckaTb 1 OCTaHaBNMBaTb GrieHAEp, BbIGUPATL €ro CKOPOCTb U BKITIOUATb MMMYSIbCHBIA

PEXIM BPYUHYIO B COOTBETCTBUM C MHTPEANEHTaMI, KOTOPble Bbl 06pabaTbiBaeTe.

1. KocHutecs 3Hauka (), 4T06bl aKTUBIPOBAT NaHENb YPABREHNS.

2. TpoBeawnTe NanbLem Uin KOCHUTECH MON3YHKOBOIO PEryNATOPa, YTOObI YCTAHOBUTD HYXHYI0
CKOPOCTb.

3. KocHuTecb Muratowiero 3Hauka p», utobbl 3anyctutb Gnexfep. Baw 6reHaep HauHeT paboTaTb Ha
BbI6GPaHHOII CKOPOCTU.

«  Bo6oe Bpems MOXHO OCTAHOBUTb CMeLLMBaHME, KOCHYBLIMCH 3HauKa [l

«  Bnio6oe Bpemsa MOXHO M3MEHUTb CKOPOCTb, MPOBEAA NajbLem Mo Moi3yHKOBOMY PErynaTopy uim
KOCHYBLUMCb ero. KOCHNTECh 3HauKa +, YTO6bl N3MEHNTb CKOPOCTb Ha MAKCUMasbHY10; KOCHUTECH
3HauKa —, YTOBbI 3MEHUTb CKOPOCTb Ha MUHUMAJTbHYHO.

. o 3aBepLueHnm KocHuTech 3Hauka (), a 3atem oTcoequHuTe 6neHaep ot anektpocetu. Mpexae uem
CHATb KPBILLKY C KPYXKKM UM OTCOEAMHUTD KPYKKY OT 6/10Ka ABUraTens, 06s13aTeNlbHO JOXANTECD,
KOrzia HOXW OCTaHOBATCA.

NMMYNbCHbI PEXXUM
,uﬂﬂ yﬂpaBﬂeHVlﬂ KOHCVICTeHL[VIeVI CMelnBaHunAa VICI'IOﬂb3yV|Te 3HAYOoK ¥l©®@ I/IMHyanHoro pemmma / pe>Kl/lma

KONKM Nba.

1. Kocturech 3nauka O, utobbi aKTMBMPOBATb NaHenNb yrpaBneHus.

2. KocHuTecb 3HauKa 1@, YToObl aKTVBMPOBATb UMMYNbCHBI PEXIM / PEXIUM KONKM Nbfa. 3HaUOK &le
6yneT muratb.

3. CHoBa KOCHMTECb 3HauKa 1@ 1 yaepuBaiiTe Ha Hem cBoii nanew. bneHgep 6ynet paboTtaTb Ha
MaKCVMManbHOW CKOPOCTH, MOKa Bbl yiepXKMBaeTe CBOW Nanell Ha 3Hauke #1e, YTo6bl 0CTaHOBUTb
6neHpep, oTNycTUTE Nasnew,.

KOJIKA IbA

CoBeT: obaBbTe K KyO1Kam nbja HEeMHOTO BOfbI.

1. TMomecTuTe KyO6MKM Nbfia B KPY>KKY 1 HAKPOITE KPbILIKOI. He KnagnTte CNWKOM MHOTO KyGUKOB
b[1a, 'HaYe Bbl MOXeTe neperpy3ntb 6neHgep. [lobaBbTe HEMHOrO BOAbI, YTOObI 06M1ErynTh NpoLecc
N3MeNbYEHNA.

2. Kochutecb 3Hauka (), uto6bi aKTMBMPOBATb NaHenNb yrpaBneHus.

3. KocHuTech 3HauKa ©1©, UTobbl aKTUBMPOBATb UMMYNIbCHBIA PEXMM / PEXIM KOMKM bja. 3HAUOK 81@
6yneT muratb.

4. CHOBa KOCHWTECH 3HauKa ©1© 1 yAepXuBaiTe Ha Hem CBO naney,. bnengep bypet paboTaTth Ha
MaKCVMManbHOW CKOPOCTH, MOKa Bbl yiepXKMBaeTe CBOW Naell Ha 3Hauke ©1e, YTo6bl 0CTaHOBUTb
6neHpep, oTNycTUTE Nasnew,.

MO 3ABEPLUEHUNA

1. OTknoumTe Npnbop (D) v poxpUTECH, KOrAA HOXM OCTAHOBATCH, NPEeX[e YeM CHATb KPbILLKY C
KPYXKW U CHATb KPYXKY € 6110Ka fiBuratens.
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NCMOJIb3OBAHUE AJANTUBHBIX MPOrPAMM CMELLMBAHUA

1.
2.
3.

KocHuTech 3Hauka (), uto6bl akTBMpOBaTL NaHenb ynpasnexus.

KocHUTECh 3HauKa HYKHOI QYHKLNN, 3aTEM KOCHITECH MITAIOLLETO 3HAYKa .

Baww 6neHaep B TeueHvie NPYMEPHO 3 CEKYHA ONpeaenuT ypoBeHb CONPOTUBNEHNA UHIPEAUEHTOB, a
3aTeM COOTBETCTBYIOLMM 06Pa3oM afanTMpyeT Nporpammy.

KHonka OyHKuuA

ﬁ «CMy31»: CMeLLMBaHVe 3aMOPOXKEHHBIX GPYKTOB U MPOUNX VHTPEANEHTOB 1A
MONYYEHNA FYCTbIX CMY3U.

Y «HanuToK 13 N3MenbYeHHOro Nbhax: foBefeHne 3aMOPOKEHHbBIX HAMNTKOB [0 XNAKOro
COCTOAHUA.

§
J «Cyn»: NpUroToBNEHNE CyMoB.

NMPUMEYAHUA

Mporpammbl «CMy3i», <HanuToK 13 N3menbyeHHOro fbaa» n «Cyn» ByayT 3anyLUeHbl N OCTaHOBMEHbI
aBTOMaTUYeCKN. IHAMKaTOPbI Ha MOM3YHKOBOM PEryiATOPE MOKa3blBaloT, Ha Kakom 3Tarne B LyKie
CMeLUVBaHMA HaXo[nTCA Nporpamma. Kak TofbKo Bce MHAMKATOPbI MOracHyT, porpamMma
OCTAHOBUTCA.

BneHpep Sensigence 3anporpaMM1MpoBaH afanTypOBaTbCA K YPOBHIO CONPOTUBEHNA
VIHTPEAVEHTOB B KPYKKe, TO3TOMY B TEUEHNE LKA CMELLMBAHNA CKOPOCTb [iBUraTeNA MOXeT
M3MeHATbCA. [IBUraTenb MOXeT HEHaZJoNro OCTaHaBAMBATLCA, NOKa NPOrpamMmMa BCe elle paboTaer, a
BpemA CMeLUnBaHNA ByaeT 0TINYaTbCA B 3aBUCUMOCTY OT TOTO, Kakne HIPeANEeHTbl HaXoAATCA
BHYTPW Kpy»Ki. Takas afanTtaLusa noMoraeT OCTYb ONTUMANbHbIX Pe3ysbTaTos.

Mporpammy MOXXHO OCTaHOBUTb B Nt060€ Bpemsl, kocHyBLuMch 3Hauka [l

Orkniounte npubop (D) n goxaNTECH, KOrAA HOXIN OCTAHOBATCA, MPEXAE YEM CHATH KPbILLKY C
KPY>KKM UM CHATb KPYXKY € 6roKa ABuratens.

COBETDI

Kak npaBuno, 6onbLuvie 06bembl NPOAYKTOB, MIOTHbIE CMeCK 1 bonee BbICOKOe cofiepaHue
TBEPAbIX MPOJYKTOB OTHOCUTESNbHO XUAKOCTEN NpejnonaratoT 6onee fnuTensHoe Bpems
NPWUroTOBAEHNA NMPY HU3KOW CKOPOCTH.

Hebonblune 06bembl NPOAYKTOB, MeHee NNOTHble CMecU 1 6onee BbICOKOE COAEPKaHNe XILKOCTEN
OTHOCUTENbHO TBEPAbIX NPOAYKTOB NpejnonaraloT 6onee KOPOTKOE BpeMs MPUroTOBNIEHUS MPK
BbICOKOW CKOPOCTU M MPEPbIBUCTBIX MMMYbCaX.

[ina pobaBneHus NHrpeAMEHTOB BO BpeMs paboTbl beHaepa CHAMUTE KOMMauoK, BienTe
HeobX0AVMble UHFPeANEHTbI Yepe3 OTBEPCTUE U YCTaHOBUTE KOMNMAUoOK Ha MecTo.

YnocToBepbTECh, UTO f0OABNEHHbIE MHTPEAVEHTbI He NMPEBbILLAIOT OTMETKY Ha Kpyke 1 500 m.

CUIrHAJIbl OLLNBOK

Own6Ka 1: naHenb ynpasneHNs MUraeT NOBTOPAOLIENCA NOCeA0BATENbHOCTbIO U3 TPEX KOPOTKMX
BCMbILLEK V1 OAHON ANVHHOI BCMbILIKM. ITO YKa3blBaeT Ha TO, YTO B CIILIKOM CyX0il cMecy 0bpa3oBancs
60/bLWON Ny3bIpb BO3AYyXa. KOCHUTECh MaHenu ynpasneHus B 1060M MecTe, YTo6bl COPOCUTD OLINGKY,
3aTeM fjo6aBbTe XUAKOCTb /MK BbIKNKOUNTE NPUOOP, NepemeluaiiTe UHIrpeaneHTbl 1 3anycTute bneHaep
3aHOBO.

OwnbKa 2: naHesb yNpaBieHa MUraeT HempepbIBHO. JTO YKa3blBAeT Ha Neperpes ABUratens.
OTkntounTe BneHaep OT CeTU 1 JaiiTe eMy OCTbITb B TedeHwe 20 MUHYT ANA Nepe3arpy3ku.
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yxoa n oObCNYXNBAHUE

1. o 3aBeplueHnn KOCHUTECh 3HauKa (), a 3aTemM 0TCoeanHIUTE BeHep OT 31eKTPOCETH.

2. BbITpuTe BHELWHIOW YacTb 610Ka fBUraTeNs BAaXXHON TPAMKON.

3. CbeMHble geTanu cefyeT MbiTb BPYUHYHo.

0603HaYeHNA Ha CXeME:

3T geTanm MOXXHO MbITb B MOCYA0MOEYHON MallVHe.

T geTann MOXKHO MbITb Ha BEPXHel NosKe NoCyJOMOEYHON MaLLVHDI.

JKcTpeMarnbHasa cpefia BHYTpY Nprubopa MOXeT BNUATb Ha NOKpbITHe. MoBpexaeHra MOryT 6biTb TONbKO
BHELUHVMM, He BAUAIOWMUMM Ha paboTy nprbopa.

BJIOK HOXA

[N OUNCTKIN MOXKET NOHAA0OUTLCA CHATH BNIOK HOXa.

1. CHMMUTE KPbILLKY.

2. YcTaHOBMTe vally BBEpPX HOramu.

3. BblBepHUTE BTYNIKY M CHUMUTE €€ C KYBLUMHA, NOC/e Yero OCTOPOXKHO CHAMUTE BIOK HOXa.

4. TNpomoiiTe 610K HOXa TEMNNON MblNIbHO BOAON, NOC/E Yero ONoNOCHNTE ero 1 faiiTe BbICOXHYTb Ha
BO3AyXe.

5. YctaHoBuWTe 670K HOXa Ha MECTO W HAfIeXKHO 3aKPYTUTE BTYJIKY Ha He KyBLUMHa.

MOBTOPHAA NEPEPABOTKA

npnbopbl 1 6aTapen 04HOPA3OBOro UM MHOTOPA30BOTO NCMOb30BAHUS,

mmmm TOMEUEHHbIE OJHUM 13 3TUX CUMBOJIOB, HEO6XOAVMO YTUAN3NPOBATb OTAENbHO OT
HECOPTMPOBaHHbIX ObITOBbIX 0TX0A0B. O6A3aTeNbHO YTUNM3NPYIATE SNEKTPUYECKNE 1
3NEKTPOHHbIE U3AEeNUs, a TaKkKe (eCnn 3To NprMeHUMO) 6aTapen 0gHOPa30BOro K
MHOrOPa30BOro NCMOMb30BaHMA B COOTBETCTBYIOLMX ODULIMANBHBIX MYHKTaX
MOBTOPHO NepepaboTKm / cbopa OTXOLOB.

E Bo n36exaHue BO3[eNCTBIA BPeHbIX BELLECTB Ha OKPYKaloLLyto cpefy 1 30poBbe
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dél, predejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstrante véechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI
Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi
¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly
nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/byly pouceny a rozumi
souvisejicim rizikGm. Pistroj nesmi pouzivat déti nebo si s nim hrat.Pristroj
i kabel udrzujte mimo dosah déti.

UPOZORNENI: Mixér vzdy provozuijte s vikem nebo ochrannym krytem v
takové poloze, jak je uvedeno v ndvodu. Nikdy neddvejte ruku do nadoby,
kdyZ je umisténa na zakladné, a pokud je tfeba zatlacit potraviny dold,
pouzijte vhodné nadobi, napf. stérku.

A\ Pri manipulaci s nozi a vyprazdiovani a ¢isténi dzbanu budte opatrni,
abyste predesli pfipadnému zranéni.

A Nepridavejte horkou tekutinu (nad 40°C), mGze vystriknout z divodu
prudkého odpafeni.

Nespravné pouziti zafizeni mlze vést ke zranéni.

Pfed montdzi, demontazi ¢i Cisténim pfistroj vypojte ze sité.

Pokud je pfistroj v zasuvce, nenechavejte ho bez dozoru.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vymeénit vyrobce, jeho servisni

zéstupce nebo osoba podobné kvalifikovand, aby nedoslo k riziku.
®  Jednotku motoru nenamacejte.
Pristroj pfed upevnénim dzbanu na jednotku motoru vypnéte (O).
Nepouzivejte pfislusenstvi nebo pfidavné prvky mimo téch, které dodavéme my.
Nepouzivejte spotiebic pro jiny ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
Nepouzivejte spotiebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.
Motor nenechte nepfetrzité bézet déle nez 2 minuty, mohl by se piehrat. Po 2 minutéch pfistroj
vypnéte a nechte jej alespon 2 minuty vypnuty, aby motor vychladnul.

JEN PRO DOMACI POUZITI

NAKRESY

1. Ovladaci panel 5. Dzbén

2. Jednotka motoru 6. Vitko

3. Limec 7. Kloboucek
4,  Jednotka s nozi

PRED PRVNIM POUZITIM
Nahlédnéte do oddilu ,PECE A UDRZBA" a pfistroj vycistéte, odstrafite vyrobni netistoty atd.
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PRIPRAVA
Pfi pouziti vnimejte dzbén, jednotku s nozi a limec jako jeden celek.

1.

Jednotku motoru umistéte na stabilni a rovny povrch.

2. Polozte dzban na motorovou jednotku. Provoz mixéru neni mozny, pokud neni dzban spravné
umistén na motorové jednotce. Jednd se o bezpecnostni prvek.

3. Sejméte poklici.

4. Dejte do dzbanu ingredience. Nepliite dzban nad rysku 1.50 L - pokud tak ucinite, obsah mlze po
spusténi motoru vicko vytlacit pryc.

5. Vratte zpét viko. Nikdy pfistroj nezapinejte bez nasazeného vicka.

6.  Zasunte zastrcku do zasuvky.

OVLADANI

Po piipojeni mixéru do sité se na ovladacim panelu zobrazi symbol &, ktery ndm oznamuje, ze pfistroj je v
pohotovostnim rezimu. Pro aktivaci ovladaciho panelu klepnéte na . Ovlddaci panel je dotykovy. Po 30
sekundach necinnosti se mixér opét vrati do pohotovostniho stavu.

V nésledujici tabulce je uveden seznam dotykovych tlacitek a stru¢ny prehled jejich funkce.

Tlacitko Funkce

d Pohotovostni rezim. Timto tlacitkem pfepnete mixér do/z pohotovostniho rezimu.
[ | Stop. Timto tlacitkem ukonéite mixovani, anebo zastavite aktudlné aktivni program.
> Start. Timto tlacitkem spustite mixovani, anebo spustite zvoleny program.

—=m— ] | Klepnutim na posuvnik v ramci celé jeho délky nastavujete rychlost podle toho, kam

Posuvnik. Potahnutim posuvniku doleva nebo doprava volite nebo upravujete rychlost.

klepnete.

+ Nejvyssi rychlost. Timto tla¢itkem nastavite rychlost na maximum.

Be@ Drceni ledu/pulzni funkce - pro drceni ledu nebo pfesnou kontrolu mixovani.
ﬁ Smoothie - mixovani mrazeného ovoce a dalsich ingredienci do hustych smoothie
Y Ledovy ndpoj — mixovéani mrazenych napoja.

6 Polévka - pouziti pro vafeni polévek.

MANUALNi PROVOZ

V manuélnim rezimu mdzete mixér spustit, zastavit, pouzivat pulzni funkci, anebo zvolit rychlost mixéru, a
to v zavislosti na ingrediencich, které zrovna zpracovavate.

1.
2.
3.

Pro aktivaci ovladaciho panelu klepnéte na &.

Potahnéte posuvnik, anebo na néj klepnéte, a zvolte tak pozadovanou rychlost.

Klepnutim na blikajici ikonu > spustite mixér. Mixér bude mixovat zvolenou rychlosti.

Pro zastaveni mixéru staci kdykoli klepnout na [l

Kdykoli potfebujete upravit rychlost, sta¢i potdhnout posuvnik, anebo na néj klepnout. Klepnutim
na + prepnete na nejvyssi rychlost; klepnutim na — pfepnete na minimalni rychlost.

AZ budete hotovi, klepnéte na ba poté mixér vypojte ze sité. Pred sejmutim vicka ze dzbénu, anebo
vyjmutim dZbanu z motorové jednotky, vzdy vyckejte, dokud se noze zcela nezastavi.
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JEDNOTLIVE ZABERY

Pokud si pfejete mit konzistenci mixovanych ingredienci pod kontrolou, pouzivejte ikonu g1 : jpulzni

funkce/drceniledu.

1. Proaktivaci ovladaciho panelu klepnéte na O.

2. Do rezimu pulzni funkce/drceni ledu vstoupite klepnutim na ikonu g1e. Ikona gie bude blikat.

3. Naikonugie klepnéte znovu a drzte na ni prst. Mixér pobézi maximalni rychlosti tak dlouho, dokud
bude s ikonou g1@ prst v kontaktu. Aby se mixér zastavil, musite prst uvolnit.

DRCENI LEDU

Tip: Ke kostkdm ledu pridejte trochu vody.

1. Kostky ledu vlozte do dzbanu a pfiklopte vickem. Nedavejte do dzbédnu pfilis mnoho kostek ledu,
abyste mixér nepfetizili. A pfidejte trochu vody, ¢imz procesu drceni napom(izete.

2. Proaktivaci ovladaciho panelu klepnéte na .

3. Do rezimu pulzni funkce/drceni ledu vstoupite klepnutim na ikonu gie. lkona g1e bude blikat.

4. Naikonugle klepnéte znovu a drzte na ni prst. Mixér pobézi maximalni rychlosti tak dlouho, dokud
bude s ikonou g1@ prst v kontaktu. Aby se mixér zastavil, musite prst uvolnit.

AZ BUDETE HOTOVI

1. Pfistroj vypnéte () a pockejte, dokud se noze zcela nezastavi. Teprve poté sejméte vicko ze dzbanu,
anebo vyjméte dzban z motorové jednotky.

POUZiVANi ADAPTIVNICH MIXOVACICH PROGRAMU

1. Pro aktivaci ovladaciho panelu klepnéte na .

2. Klepnéte na ikonu pozadované funkce a poté na blikajici ikonu p.

3. Mixér bude nejprve asi 3 sekundy vyhodnocovat, jak jsou dané ingredience odolné, a ndsledné
podle toho pfizpUsobi program.

Tlacitko Funkce
ﬁ Smoothie - mixovani mrazeného ovoce a dalich ingredienci do hustych smoothie
T Ledovy ndpoj — mixovéni mrazenych napoja.
(@ Polévka - poutziti pro vareni polévek.
POZNAMKY

Programy Smoothie, Ledovy ndpoj a Polévka pobézi po predem stavenou dobu a pak se
automaticky zastavi. Kontrolky na posuvniku slouzi jako voditko, abyste védéli, kde se program v
mixovacim cyklu pravé nachdzi. Jakmile viechny kontrolky zhasnou, program se ukonc¢i.
Mixér Sensigence je naprogramovan tak, aby se pfizpUsobil mixovanym ingrediencim s ohledem na
jejich odolnost, a proto se béhem mixovaciho cyklu mize rychlost motoru ménit a mixér se muze
béhem programu i kratce zastavit. Doba mixovani vzdy zalezi na konkrétnich ingrediencich. Diky
této adaptabilité Ize dosahnout optimalnich vysledka.
Pro zastaveni programu staci kdykoli klepnout na [l

. Pistroj vypnéte (O) a pockejte, dokud se noZe zcela nezastavi. Teprve poté sejméte vicko ze dzbénu,
anebo vyjméte dzban z motorové jednotky.

RADY
Obecné Ize fici, ze velké mnozstvi, husté smési a vysoky podil tuhych latek vici tekutinam vyzaduje
delsi ¢asy a pomalejsi rychlosti.

. U mensiho mnozstvi, fidich smési a smési s vétsim podilem tekutin nez pevnych latek jsou
zapotrebi krat$i mixovaci ¢asy, vy3si rychlost a pferusované zabéry.
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. Pokud chcete ingredience pfidat béhem provozu mixéru, sejméte kloboucek a nalijte nové
ingredience pres otvor. Pak kloboucek opét nasadte.
Ujistéte se, Ze pridané ingredience nezpusobi, Zze obsah ve dzbanu bude nad rysku 1500 ml.

CHYBOVA HLASENI

Chyba 1: Ovladaci panel blikd v opakujicim se sledu tfi rychlych zablesk( a pak delSiho zablesku. To nés
upozorfuje na to, Ze se ve smési, ktera mize byt pfilis sucha, vytvofila velkd vzduchova bublina. Pro

odstranéni chyby klepnéte kamkoli na ovladacim panelu, a poté pfidejte tekutinu, anebo pfistroj vypnéte,

zamichejte ingredience a za¢néte znovu.

Chyba 2: Ovladaci panel neustéle blikd a zhasind. To znameng, Ze se motor pfehfal. Mixér vypojte ze sité a
nechte jej 20 minut vychladnout, aby se resetoval.

PECE A UDRZBA

1. AZbudete hotovi, klepnéte na & a poté vypojte mixér ze sité.

2. VnéjSek jednotky motoru otfete ¢istym vlhkym hadfikem.

3. Ruc¢né umyjte snimatelné dily.

Viz schéma:

@] Tyto dily mizete umyt v mycce na nddobi.

Tyto dily mGzete umyt v hornim kosi my¢ky na nadobi.

Extrémni prostiedi uvniti my¢ky mdze ovlivnit povrchovou Upravu zafizeni. Poskozeni je pak pouze
kosmetického razu, ¢ili nemélo by dojit k ovlivnéni provozu pfistroje.

JEDNOTKA S NOZI

Pfed Cisténim Ize odejmout jednotku s nozi.
1. Sejméte poklici.

2. Polozte dzban vzhdru nohama.

3. Zedzbéanu odsroubujte limec a opatrné vyjméte jednotku s nozi.

4. Umyjte jednotku s nozi v teplé mydlové vodé, oplachnéte a nechte oschnout.
5. Vyménte jednotku s nozi a pevné nasroubujte limec na dno dzbanu.
RECYKLACE

Aby nedochazelo k niceni zivotniho prostiedi a zdravi kv(ili obsazenym nebezpecnym
ﬁ latkédm, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbold
mmmm NesMEji byt vyhazovény do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidInim recykla¢nim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odlozZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrénte vetky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj m6zu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti
ak su pod dozorom/vedenim a uvedomuiju si s tym spojené rizika. Deti sa s
pristrojom nesmu hrat, ani ho pouzivat. Uchovavajte pristroj a kdbel mimo
dosahu deti.

UPOZORNENIE: Vzdy spustajte mixér s vekom alebo ochrannym krytom na
svojom mieste ako je to uvedené v pokynoch. Nikdy nevkladajte ruky do
nadoby, ked je umiestnend na podstavci. Ak je potrebné jedlo potlacit
nadol, pouzite vhodné naradie, napriklad varesku.

A\ Pri manipulacii s nozmi, vyprazdnovani nadoby a Cisteni davajte pozor,
aby ste sa neporanili.

A Nepridavajte hortce tekutiny (teplota vyssia ako 40°C), pretoze mézu
vystreknut vplyvom nahleho nahromadenia pary.

Nespravne pouzivanie spotrebica moze viest k poraneniu.

Spotrebic vytiahnite zo zasuvky pred zlozenim, rozlozenim alebo Cistenim.
Nenechdvajte pristroj bez dozoru, ked je zapnuty v elektrickej sieti.

Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho
servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo

k riziku.
®  Pohonnd jednotku neponarajte do tekutiny.
Pred zaloZzenim nddoby na pohonnu jednotku vypnite tlacidlom ().
Nepouzivajte iné doplnky alebo vybavenie ako tie, ktoré boli dodané.
Nepouzivajte spotrebic¢ na iné Ucely ako tie, ktoré su popisané v tychto pokynoch.
Nepouzivajte tento spotrebic, ak je poskodeny alebo vznikne porucha.
Nenechévajte motor pracovat dlhsie ako 2 minuty, lebo sa moze prehriat. Po 2 minttach ho vypnite
aspon na 2 minuty, aby ste nechali motor vychladnut.

LEN NA DOMACE POUZITIE

NAKRESY

1. Riadiaci panel 5. Nédoba

2. Pohonndjednotka 6. Veko

3. Objimka 7. Kruhovy uzéver
4. Jednotka s nozmi

PRED PRVYM POUZITIM
Otocte na ,STAROSTLIVOST A UDRZBA" a vycistite pristroj, aby ste odstranili necistoty z vyroby a pod.
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POUZIVANIE

Pri pouZivani povazujte nadobu, jednotku s noZzmi a veko za jeden celok.

1. Pohonnt jednotku polozte na pevny a rovny povrch.

2. N&dobu zalozte na pohonnu jednotku. Mixér nespustite, ak nddoba nebude spravne zalozend na
pohonnej jednotke. Toto je bezpecnostna funkcia.

3. Zlozte vrchndk.

4. Vlozte do nadoby potraviny. Napifajte najviac po zna¢ku 1.50 L. Ak ju prekrocite, obsah moze po
zapnuti motora vytlacit viecko.

5. Veko vratte na svoje miesto. Nikdy nespustajte pristroj bez zalozenia veka.

6.  Vlozte zéstrcku do zasuvky na stene.

OVLADACE

Ked pripojite mixér do elektrickej siete, na riadiacom paneli sa zobrazi symbol &, o znameng, Ze pristroj je
v pohotovostnom rezime. Tuknutim na ¢ aktivujte riadiaci panel. Riadiaci panel je dotykova obrazovka.
Po 30 sekundéch necinnosti sa mixér vrati do pohotovostného rezimu. V nasledujicej tabulke je zoznam
ovlddacov a kratky prehlad ich funkcii.

Tlacidlo Funkcia

Pohotovostny rezim. Tuknutim prepnete mixér do alebo mimo pohotovostného
rezimu.

O

[ | Stop. Tuknutim zastavite mixovanie, alebo zastavite prave aktivny program.
>

Start. Tuknutim spustite mixovanie alebo zapnete zvoleny program.

Posuvny ovladac. Potiahnite prstom dolava alebo doprava na volbu alebo zmenu
—m—] | rychlosti. Tuknutim na posuvny ovladac po jeho dlzke posuniete ovlada¢ rychlosti do
bodu, na ktory tuknete.

+ Najvyssia rychlost. Tuknite na nastavenie ovladaca rychlosti na maximalne nastavenie.

- Najnizsia rychlost. Tuknite na nastavenie ovladaca rychlosti na minimélne nastavenie.

Ble@ Drvenie ladu/Impulz - na drvenie ladu alebo citlivé ovladanie mixovania.
ﬁ Smooth‘ie (husty ovocny koktail) - zmixujte mrazené ovocie a iné prisady do hustych
smoothie.
Y Ladovy drink - na pripravu tekutych ladovych népojov.
6 Polievka - pouzivané na pripravu polievok.
RUCNE OVLADANIE

Mixér mézete spustit, zastavit, pouzit impulz a zvolit jeho rychlost rucne, aby ste sa prisposobili

spracovavanym surovinam.

1. Tuknite na & na aktivovanie riadiaceho panela.

2. Potiahnite prstom alebo tuknite na posuvny ovladac na nastavenie pozadovanej rychlosti.

3. Tuknite na blikajdcu ikonku > na spustenie mixéra. Mixér sa spusti na nastavenej rychlosti.

. Na zastavenie mixovania tuknite kedykolvek na [li.

. Rychlost mozete zmenit kedykolvek potiahnutim prsta alebo tuknutim na posuvny ovladac.
Tuknutim na + dosiahnete pInd rychlost; tuknutim na - zniite rychlost na minimum.

. Po skonéeni tuknite na (), potom vytiahnite mixér zo zasuvky. Vzdy pockajte, kym sa noZe zastavia,
az potom odoberte veko z nddoby alebo odoberte nddobu z pohonnej jednotky.
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POUZIVANIE PULZNEHO TLACIDLA

Pre lepsiu kontrolu nad konzistenciou mixovanej hmoty pouZzite ikonku impulz/drvenie g1e ladu.

1. Tuknite na & na aktivovanie riadiaceho panela.

2. Tuknite na ikonku 1@ na spustenie rezimu impulzu/drvenia ladu. Ikonka ie bude blikat.

3. Tuknite znovu na ikonku g1e a pridrzte na nej prst. Mixér bude bezat na maximalnej rychlosti
dovtedy, kym budete drzat prst na ikonke @ie. Uvolnenim prsta ho zastavite.

DRVENIE LADU

Tip: Pridajte ku kockédm ladu trochu vody.

1. Kocky ladu vlozte do nddoby a upevnite veko. Nevkladajte prilis vela kociek ladu, aby ste nepretazili
mixér. Pridajte trochu vody na ulahcenie drvenia.

2. Tuknite na & na aktivovanie riadiaceho panela.

3. Tuknite na ikonku @@ na spustenie rezimu impulzu/drvenia fadu. Ikonka #ie bude blikat.

4. Tuknite znovu na ikonku gle a pridrzte na nej prst. Mixér bude bezat na maximélnej rychlosti
dovtedy, kym budete drzat prst na ikonke @ie. Uvolnenim prsta ho zastavite.

PO SKONCENI

1. Vypnite () a pockajte, kym sa noZe nezastavia, az potom zlozte z nddoby veko alebo odoberte
nadobu z pohonnej jednotky.

POUZIVANIE ADAPTIVNYCH MIXOVACICH PROGRAMOV

1. Tuknite na O na aktivovanie riadiaceho panela.
2. Tuknite na ikonku pozadovanej funkcie, potom na blikajicu ikonku p.
3. Mixér najskor asi 3 sekundy snima Urover odporu surovin, a potom podla toho prispdsobi zvoleny

program.
Tlacidlo Funkcia
ﬁ Smoothie (husty ovocny koktail) - zmixujte mrazené ovocie a iné prisady do hustych
smoothie.
T Ladovy drink - na pripravu tekutych fadovych népojov.
é/ Polievka - pouzivané na pripravu polievok.
POZNAMKY

. Programy Smoothie, Ladovy drink a Polievka sa po spusteni automaticky zastavia. Svetelné kontrolky
na posuvnom ovladaci slizia ako ukazovatel fazy, v ktorej sa program nachadza v cykle mixovania.
Po zhasnuti vietkych svetiel sa program zastavi.

. Mixér Sensigence je naprogramovany tak, aby sa prisp6sobil Grovni odporu surovin v nddobe, preto
sa moze pocas cyklu mixovania rychlost motora menit, moze sa na chvilu zastavit, zatial ¢o program
pokracuje a ¢asy mixovania sa budu lisit podla surovin v nddobe. Tieto adaptéacie pomahaju
dosiahnut optimalne vysledky.

. Program sa da zastavit kedykolvek tuknutim na [li.

«  Vypnite () a pockajte, kym sa noZe nezastavia, az potom zlozte z nadoby veko alebo odoberte
nadobu z pohonnej jednotky.

TIPY

. Vo vieobecnosti velké mnozstvd, husté zmesi a vysoky podiel pevnych ¢asti voci k tekutindm
vyzaduju dIhsi ¢as a nizsie rychlosti.

. Mensie mnozstv, redsie zmesi a viac tekutin ako pevnych surovin si vyzaduju kratsie doby a vyssie
rychlosti a prerusované impulzy.
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«  Akchcete pridat potraviny pocas mixovania, vyberte kruhovy uzéver, vlejte nové prisady cez otvor,
potom kruhovy uzaver znovu zalozte.
Sledujte, aby pridané potraviny nevytlacili objem v nddobe nad znacku 1500 ml.

SIGNALY O CHYBACH

Chyba 1: Riadiaci panel blikd v opakujucej sa sekvencii troch rychlych bliknuti nasledovanych dIhsim
bliknutim. Znamena to, Ze v zmesi, ktord moze byt prilis sucha, sa vytvorila velkd vzduchové bublina.
Dotknite sa riadiaceho panela na zrusenie chyby, a potom pridajte tekutinu a/alebo mixér vypnite,
zamieSajte suroviny a znovu spustite.

Chyba 2: Riadiaci panel neustéle bliké - vypina a zapina sa. Znamena to, ze doslo k prehriatiu motora.
Vytiahnite z elektrickej zasuvky a nechajte mixér vychladnut 20 minut, aby sa dostal do pévodného
nastavenia.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Po skonceni tuknite na O, potom vytiahnite mixér zo zasuvky.

2. Povrch pohonnej jednotky utrite ¢istou navlhé¢enou utierkou.

3. Vyberatelné ¢asti umyvajte rucne.

Podla nékresu:

@w Tieto casti mdzete umyvat v umyvacke riadu.

Tieto sucasti mdzete umyvat v hornom kosi umyvacky riadu.

Extrémne prostredie v umyvacke riadu moze zmenit povrchovu Upravu prislusenstva. Pripadné
poskodenie by malo byt iba kozmetické, a nemalo by ovplyvnit fungovanie pristroja.

JEDNOTKA S NOZMI

Jednotku s nozmi mdzete vybrat a vycistit.

1. Zlozte veko.

2. Polozte nadobu hore nohami.

3. Objimku odskrutkujte z nddoby a opatrne vyberte jednotku s nozmi.

4. Jednotku s nozmi umyte v teplej vode so saponatom, oplachnite a vysuste na vzduchu.
5. Jednotku s nozmi vratte na miesto a pevne naskrutkujte objimku na spodnu ¢ast nddoby.

RECYKLACIA

Aby nedochdadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom
nebezpednych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z

= tychto symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym odpadom.
vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na prislusnom
oficialnom mieste pre recyklaciu / zber.
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Instrukcje nalezy przeczytac, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonej sprawnosci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia
lub znajomosci urzadzenia, jezeli odbywa sie to pod nadzorem / z
instruktazem, oraz sg $wiadome istniejacych zagrozen. Dzieci nie powinny
uzywac lub bawic sie urzadzeniem.

Przechowuj urzadzenie i przewdd z dala od dzieci.

OSTRZEZENIE: Blender nalezy zawsze obstugiwac z pokrywa lub ostong w
potozeniu wskazanym w instrukcji. Gdy dzbanek jest umieszczony na
podstawie nigdy nie wktadaj do niego reki; jesli jedzenie wymaga
docisniecia, uzyj odpowiedniego przyboru, np. szpatutki.

A\ Aby unikng¢ obrazen, przy oprdznianiu dzbanka i czyszczeniu,
ostroznie obchodz sie z ostrzami.

A Nie wlewaj gorgcego ptynu (powyzej 40°C), gwattownie wytworzona
para wodna moze go wylac.

Niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac obrazenia ciafa.
Przed montazem, demontazem lub czyszczeniem urzadzenia, wyjmij
wtyczke z gniazdka.

Nie pozostawiaj wtaczonego urzadzenia bez nadzoru.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad

naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.
®  Nie zanurzaj podstawy z silnikiem w cieczy.
Wytacz () przed potaczeniem dzbanka z podstawa silnika.
Nie uzywaj innych akcesoridéw niz te, ktére s dostarczone z urzadzeniem.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej instrukgji.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.
W celu unikniecia przegrzania silnika, nie nalezy uzytkowac urzadzenia w sposéb ciagty dtuzej niz 2
minuty. Po 2 minutach wytacz na co najmniej 2 minuty, aby silnik ostygt.
TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

RYSUNKI

1. Panel sterowania 5. Dzbanek
2. Podstawa z silnikiem 6. Pokrywa
3. Nakretka z ostrzem 7. Korek

4, Naktadka z ostrzem
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PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Przejdz do “"KONSERWACJA | OBSLUGA" i oczys$c¢ urzadzenie w celu usuniecia zanieczyszczen
produkcyjnych, itp.

PRZYGOTOWANIE

Uzywajac urzadzenie traktuj dzbanek i nakretke z ostrzem jako cato$¢.
Ustaw podstawe z silnikiem na stabilnej, poziomej powierzchni.

2. Ustaw dzbanek na podstawie z silnikiem. Nie mozna uzywac blendera zanim dzbanek zostanie
prawidtowo umieszczony na podstawie z silnikiem. To jest zabezpieczenie.

3. Zdejmij pokrywe.

4. Wi6z sktadniki do dzbanka. Nie napetniaj powyzej oznaczenia 1,5 L. Nadmiar zawartosci po
uruchomieniu silnika moze wypchna¢ pokrywe.

5. Ponownie zat6z pokrywe.

6. Wiz wtyczke do gniazdka sieciowego.

STEROWANIE

Po podtaczeniu blendera do zasilania, na panelu sterowania pojawi sie symbol & wskazujacy, ze blender
jest w trybie czuwania. Dotknij &, aby aktywowac panel sterowania. Panel sterowania jest ekranem
dotykowym. Po 30 sekundach bezczynnosci, blender powrdci do stanu czuwania.

Przycisk Funkcja

Czuwanie. Dotknij przetacznika, aby przetaczy¢ blender w stan czuwania lub wyjsé z

I
O tego stanu.
[ | Stop. Dotknij, aby zatrzymac blendowanie lub zatrzymac¢ aktywny program.
> Start. Dotknij, aby rozpocza¢ blendowanie lub uruchomi¢ wybrany program.

Suwak sterowania. Przesun palcem w lewo lub w prawo, aby wybra¢ lub zmieni¢
—— 1 | predkosc¢. Przesuniecie palcem po suwaku sterowania wzdtuz jego dtugosci spowoduje
ustalenie predkosci wedtug miejsca dotkniecia.

Najszybsza predkos¢. Dotknij, aby ustawi¢ sterowanie predkoscig na maksymalne

+ ustawienie.
Najwolniejsza predkos¢. Dotknij, aby ustawic¢ sterowanie predkoscig na minimalne
- ustawienie.
81© Kruszenie lodu / Pulsowe zwigkszenie predkosci - do kruszenia lodu lub do
N precyzyjnego blendowania.
ﬁ Smoothie - blenduj mrozone owoce i inne skfadniki na geste koktajle.
T Zimny napdj - zimny napgj z rozpuszczonym lodem.

6 Zupa - wykorzystuj do zup.

OBSLUGA RECZNA

W zaleznosci od przetwarzanych sktadnikéw mozesz recznie uruchamiac, zatrzymywad, pracowac
pulsacyjnie i wybiera¢ predko$¢ blendera.

1. Dotknij O, aby aktywowac panel sterowania.

2. Przesun lub dotknij suwaka, aby ustawi¢ zadang predkosc.

3. Dotknij migajacej ikony P, aby uruchomi¢ blender. Blender uruchomi sie z wybrana predkoscia.
. Aby zatrzymac blendowanie, dotknij [l| w dowolnym momencie.
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«  Aby zmieni¢ predko$¢, w dowolnym momencie przesun lub dotknij suwaka sterowania. Dotkniecie +
spowoduje najszybsza predkos$¢; dotkniecie - spowoduje zmiane predkosci do minimum.

. Po zakonczeniu dotknij Oa nastepnie odtacz blender. Zanim zdejmiesz pokrywe z dzbanka lub
dzbanek z podstawy z silnikiem zawsze zaczekaj, az ostrza sie zatrzymaja.

PRACA PULSACYJNA

Aby kontrolowa¢ konsystencje mieszaniny, uzyj ikony pulsowania/kruszenia lodu g1e.

1. Dotknij &, aby aktywowac panel sterowania.

2. Dotknij ikone g1e, aby przejs¢ do trybu pulsowania/kruszenia lodu. llona g1e zacznie migac.

3. Dotknij ponownie ikone i@ i trzymaj na niej palec. Blender bedzie dziata¢ z maksymalna predkoscia
tak dtugo, jak dtugo bedziesz trzymac palec na ikonie g1e. Zwolnij palec, aby zatrzymac.

KRUSZENIE LODU

Wskazdwka: do kostek lodu dodaj troche wodly.

1. Umies¢ kostki lodu w dzbanku i zatéz pokrywe. Nie wktadaj zbyt wielu kostek lodu, bo mozesz
przeciazy¢ blender. Dodaj troche wody, aby ufatwi¢ proces kruszenia.

2. Dotknij &, aby aktywowac panel sterowania.

3. Dotknij ikone g1, aby przejs¢ do trybu pulsowania/kruszenia lodu. llona g1e zacznie migac.

4. Dotknij ponownie ikone i@ i trzymaj na niej palec. Blender bedzie dziata¢ z maksymalng predkoscia
tak dtugo, jak dtugo bedziesz trzymac palec na ikonie g1e. Zwolnij palec, aby zatrzymac.

GDY SKONCZYSZ

1. Wylacz () i poczekaj, az ostrza sie zatrzymaja przed zdjeciem pokrywy z dzbanka lub zdjeciem
dzbanka z podstawy z silnikiem.

KORZYSTANIE ZDOSTOSOWAWCZYCH PROGRAMOW BLENDOWANIA

1. Dotknij &, aby aktywowac panel sterowania.

2. Dotknij zadana ikone funkgji, a nastepnie dotknij migajaca ikone p.

3. Blender najpierw przez okoto 3 sekundy wyczuje poziom oporu sktadnikéw, a nastepnie
odpowiednio dostosuje program.

Przycisk Funkcja

ﬁ Smoothie - blenduj mrozone owoce i inne sktadniki na geste koktajle.

T Zimny napoj - zimny napdj z kruszonym lodem.

6 Zupa - wykorzystuj do zup.

UWAGI

. Programy Smoothie, Zimny napdj i Zupa uruchomia sie i zostang automatycznie zatrzymane.
Swiatetka na suwaku sterowania sa wskazéwka, na jakim etapie cyklu blendowania znajduije sie
program. Gdy wszystkie swiatetka zgasng, program sie zatrzyma.

. Blender Sensigence jest zaprogramowany tak, aby dostosowywac sie do poziomu oporu sktadnikéw
w dzbanku, dlatego w trakcie cyklu blendowania predkosc¢ silnika moze sie zmienia¢, moze sie on na
chwile zatrzymac, podczas gdy program nadal dziata, a czasy blendowania beda sie rézni¢ w
zaleznosci od sktadnikéw w blenderze. Takie dostosowanie pomaga osiagnac optymalne wyniki.

« Aby zatrzymac program w dowolnym momencie, dotknij [ll.

. Wytacz () i poczekaj, az ostrza sie zatrzymaja przed zdjeciem pokrywy z dzbanka lub zdjeciem
dzbanka z podstawy z silnikiem.
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WSKAZOWKI

. Na og6t, wieksza ilos¢ sktadnikow, gesciejsze sktadniki i wyzszy stosunek sktadnikéw statych do
ptynnych, wymagaja dtuzszego czasu przyrzadzania i mniejszej predkosci.

. Mniejsze ilosci, Izejsze mieszanki i wiecej cieczy niz ciat statych moga potrzebowac krétszych czaséw
i wyzszych predkosci oraz przerywanych impulséw.

«  Abydodac sktadnik w trakcie pracy blendera, wyjmij korek, wlej przez otwor nowy sktadnik, wtéz
korek z powrotem.

. Nalezy uwazac, zeby faczna objetos¢ sktadnikéw w dzbanku po dodaniu sktadnikéw nie byta wigksza
jak 1500ml.

SYGNALY BLEDOW

Btad 1: Panel sterowania miga w powtarzajacej sie sekwencji trzech szybkich mignie¢, a nastepnie
jednego dtuzszego migniecia. Oznacza to, ze w mieszaninie, ktéra moze by¢ zbyt sucha, utworzyt sie duzy
pecherz powietrza. Dotknij dowolnego miejsca na panelu sterowania, aby anulowac bfad, a nastepnie
dodaj ptynu i/lub wytacz, zamieszaj sktadniki i uruchom ponownie.

Blad 2: Panel sterowania stale miga. Wskazuje to na przegrzanie silnika. Odtacz i pozwdl blenderowi
stygnac przez 20 minut, aby go zresetowac.

KONSERWACJA 1 OBSLUGA

1. Po zakonczeniu dotknij &, a nastepnie odtacz blender.

2. Uzyj wilgotnej $ciereczki do oczyszczenia obudowy silnika.

3. Inne czesci nalezy my¢ recznie.

Nawigzujac do diagramu:

@ Te czedci mozna my¢ w zmywarce.

Te czesci mozesz my¢ na gornej potce zmywarki.

Srodki uzywane w zmywarkach moga zle wptyna¢ na wykonczenie powierzchni urzadzenia. Szkody po
wyjeciu ze zmywarki moga by¢ tylko kosmetyczne i nie powinny wptywac na dziatanie urzadzenia.

ZESTAW OSTRZY

Mozesz sprébowac wyjac zestaw ostrzy do czyszczenia.
Zdejmij pokrywe.

Ustaw dzbanek do géry nogami.

Odkre¢ naktadke z ostrzem z dzbanka i ostroznie wyjmij.

Umyj nakfadke z ostrzem letniag woda z detergentem do naczyn, wyptucz i pozostaw do wyschniecia.

Zatéz naktadke z ostrzem i mocno przykre¢ w dno dzbanka.

uhwh =

RECYKLING

niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym

= Z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowac¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.

Ei Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE
Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako
su pod nadzorom ili rade po uputama, te razumiju ukljuene opasnosti.
Djeca ne smiju koristiti niti se igrati s uredajem. Drzite uredaj i kabel van
dosega djece.

UPOZORENVJE: Uvijek pustite blender da radi s poklopcem ili zastitnim
poklopcem u polozaju kao $to je navedeno u uputama. Nikad nemojte
stavljati ruku u vrc kad je on postavljen na bazu; ako je potrebno gurnuti
hranu prema dolje, koristite se odgovaraju¢im pomagalom, npr. lopaticom.
A\ Da bi se izbjegla ozljeda, pazite kod rukovanja ostricama, praznjenja
vra i ¢isCenja.

A Nemojte dodavati vrucu te¢nost (preko 40°C); usljed iznenadnog
isparavanja moze do¢i do njenog izbacivanja.

Pogresna uporaba aparata moze uzrokovati ozljedu.

Izvucite utikac iz utiCnice prije sastavljanja, rastavljanja i Cisc¢enja.

Nemojte ostavljati aparat bez nadzora dok je ukljucen u uti¢nicu.

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti

proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.
®  Nemojte uranjati motornu jedinicu u tekucinu.
Prije postavljanja vr¢a na motornu jedinicu, iskljucite uredaj (O).
Nemojte koristiti dijelove ili dodatke drugih proizvodaca.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.
Nemojte dozvoliti da motor radi bez prekida viSe od 2 minute, jer se moze pregrijati. Nakon 2 minute
iskljucite uredaj najmanje 2 minute da bi se motor ohladio.

ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

CRTEZI

1. Upravljacka ploca 5 vr¢

2. Motorna jedinica 6.  Poklopac
3. Spojnica 7. Cep

4. Jedinica s ostricama

PRIJE PRVE UPORABE

Predite na ,CISCENJE | ODRZAVANJE” i o¢istite uredaj, kako biste uklonili prasinu nastalu tokom
proizvodnje, itd.
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PRIPREMA:
Kod uporabe, koristite vr¢, jedinicu s ostricama i spojnicu kao jednu jedinicu.

1.

Postavite motornu jedinicu na stabilnu, ravnu povrsinu.

2. Spustite vr¢é na motornu jedinicu. Ne moZete pustiti blender u rad dok vr¢ nije ispravno postavljen na
motornu jedinicu. To je sigurnosna znacajka.

3. Skinite poklopac.

4. Stavite sastojke u vr¢. Nemojte napuniti preko oznake 1,5 I. U protivnom, sadrzaj bi mogao silom
otvoriti poklopac kad pokrenete motor.

5. Zatvorite poklopac. Nikada nemojte pokretati mijesalicu bez postavljenog poklopca.

6.  Stavite utikac u uti¢nicu.

REGULATORI

Kad prikljucite blender na mrezno napajanje, na upravljackoj plo¢i pojavit ¢e se simbol & koji pokazuje da
je uredaj u nacinu pripravnosti. Dodirnite & kako biste aktivirali upravlja¢ku plo¢u. Upravljacka ploca je
dodirni zaslon. Nakon 30 sekundi neaktivnosti, blender ¢e se vratiti u stanje pripravnosti. Na sljedecoj
tablici popisani su regulatori i pruzen je kratki pregled njihovih funkcija.

Tipka Funkcija

Stanje pripravnosti. Dodirnite kako biste prebacili blender u stanje pripravnosti ili

I
O obrnuto.

Zaustavljanje. Dodirnite kako biste zavrsili mijesanje ili zaustavili trenutni aktivni
u program.

> Pokretanje. Dodirnite kako biste poceli mijesanje ili odabrani program.

—=— 1 | Dodir kliznog regulatora duz njegove duzine pomjerit ¢e regulator brzine do tocke

Klizni regulator. Povucite ulijevo ili udesno kako biste odabrali ili promijenili brzinu.

koju ste dodirnuli.

Najveca brzina. Dodirnite kako biste postavili regulator brzine na maksimalnu
postavku.

Najmanja brzina. Dodirnite kako biste postavili regulator brzine na minimalnu
postavku.

@@ Drobljenje leda/Pulsiranje - za drobljenje leda ili kontrolu finog mijesanja.

ﬁ ,Smoothie” napitak - mijesajte smrznuto voce i ostale sastojke dok ne dobijete guste
,Smoothie” napitke.

T Ledeno pice - tekuca smrznuta pica

6 Juha - koristiti za pravljenje juhe.

RUCNIRAD

Kako biste prilagodili rad sastojcima koje obradujete, mozete ru¢no pokrenuti blender, zaustaviti ga,
pulsirati i odabrati brzinu rada.

1.
2.
3.

Dodirnite & kako biste aktivirali upravljacku plocu.

Kliznim pokretom ili dodirom pomjerite klizni regulator na Zeljenu brzinu.

Dodirnite trepéu¢u ikonu P> kako biste pokrenuli blender. Blender ¢e poceti s radom odabranom
brzinom.

Za zaustavljanje mijesanja, dodirnite [ll u bilo kojem trenutku.

Za promjenu brzine, kliznim pokretom ili dodirom pomijerite klizni regulator u bilo kojem trenutku.
Dodir na + promijenit ¢e brzinu na maksimalnu, a dodir na - promijenit ¢e je na minimalnu.
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. Kad zavr3ite, dodirnite (), te izvucite utika¢ blendera iz uti¢nice. Prije nego $to skinete poklopac s
vrca ili vr¢ s motorne jedinice, uvijek sacekajte dok se ostrice ne zaustave.

PULSIRAJUCIRAD

Za kontrolu konzistentnosti, koristite ikonu pulsiranja/drobljenja @ie leda.

1. Dodirnite O kako biste aktivirali upravljacku plocu.

2. Dodirnite ikonu gie kako biste pokrenuli nacin pulsiranja/drobljenja leda. lkona @ie ¢e treperiti.

3. Dodirnite ikonu gl@ i drzite prst na njoj. Blender e raditi maksimalnom brzinom sve dok drzite prst
na ikoni 1. Za zaustavljanje rada skinite prst s ikone

DROBLJENJE LEDA

Savjet: Dodajte malo vode kockama leda.

1. Stavite kocke leda u vr¢ i namjestite poklopac. Nemojte dodati previse kocki leda ili ¢e se blender
prepuniti. Dodajte malo vode kako biste olaksali proces drobljenja.

2. Dodirnite & kako biste aktivirali upravljacku ploc¢u.

3. Dodirnite ikonu gle kako biste pokrenuli nacin pulsiranja/drobljenja leda. lkona 1@ ce treperiti.

4. Dodirnite ikonu gi@ i drzite prst na njoj. Blender ¢e raditi maksimalnom brzinom sve dok drzite prst
na ikoni &l@. Za zaustavljanje rada skinite prst s ikone

KAD ZAVRSITE

1. Iskljucite uredaj () i, prije nego $to skinete poklopac s vrca ili vr¢ s motorne jedinice, sacekajte dok
se oStrice ne zaustave.

KORISTITE PRILAGODLJIVE PROGRAME MIJESANJA

1. Dodirnite & kako biste aktivirali upravljacku plocu.

2. Dodirnite ikonu zeljene funkcije, a potom trepéucu ikonu p.

3. Blender ¢e prvo osjetiti razinu otpora sastojaka u trajanju od oko 3 sekunde, te ¢e potom prilagoditi
programe na odgovarajuci nacin.

Tipka Funkcija

ﬁ ,Smoothie” napitak - mijesajte smrznuto voce i ostale sastojke dok ne dobijete guste
LSsmoothie” napitke.

T Ledeno pice - tekuca smrznuta pica

6 Juha - koristiti za pravljenje juhe.

NAPOMENE

. Programi za ,Smoothie” napitke, ledena pica i juhe automatski ¢e se pokrenuti i zaustaviti. Svjetla na
kliznom regulatoru djeluju kao vodic kako bi pokazali mjesto programa u ciklusu mijesanja. Kad se
ugase sva svjetla, program ce se zaustaviti.

. Sensigence blender programiran je za prilagodbu razine otpora sastojaka unutar vrca, stoga se
tijekom ciklusa mijesanja brzina motora moze promijeniti ili se motor moze zakratko zaustaviti dok je
program jo$ u tijeku. Vremena mijesanja se razlikuju ovisno o sastojcima u blenderu. Te prilagodbe
pomazu postizanju optimalnih rezultata.

«  Zazaustavljanje programa u bilo kojem trenutku, dodirnite [ll.

. Iskljucite uredaj () i, prije nego $to skinete poklopac s vrca ili vr¢ s motorne jedinice, sacekajte dok
se oStrice ne zaustave.

68




SAVIJETI

. Opcenito, za velike koli¢ine, guste smjese i veliki omjer krutina prema tekucini znace dulje vrijeme i
manje brzine.

«  Zamanje koli¢ine, rjede mjeSavine i vece kolic¢ine tekucina u odnosu na ¢vrste tvari potrebno je
manje vremena, vece brzine i isprekidana pulsiranja.

. Ako Zelite dodati sastojke dok blender radi, skinite cep, sipajte nove sastojke kroz otvor, potom ponovo
postavite ¢ep na mjesto.

. Provjerite da zapremina dodanih sastojaka ne prede oznaku 1500 ml.

SIGNALI POGRESKE

Pogreska 1 Upravljacka ploca treperi ponavljaju¢im redoslijedom od tri brza treptaja kojima slijedi duzi
treptaj. To znaci da se stvorio veéi mjehur zraka u mjesavini koja je mozda previse suha. Dodirnite bilo koje
mjesto na upravljackoj ploci kako biste ponistili pogresku, te dodajte malo tekucine i/ili iskljucite uredaj,
promijesajte sastojke i ponovno ga pokrenite.

Pogreska 2 Upravljacka ploca stalno treperi. To znaci da se motor pregrijao. Izvucite utikac iz uti¢nice i
ostavite blender da se ohladi 20 minuta kako bi se resetirao.

SCENJE | ODRZAVANJE

Cl
1. Kad zavrsite, dodirnite O, te izvucite utikac blendera iz uti¢nice.
2. Obrisite vanjski dio motorne jedinice ¢istom vlaznom krpom.
3. Operite ru¢no odvojive dijelove.

Oznake na dijagramu:

@w Te dijelove mozete prati u perilici — gornja resetka

Te dijelove mozete prati u perilici.

Ako perete u perilici, grubo okruzenje u perilici moze utjecati na premaze povrsine. Ostecenje treba biti
samo kozmeticko i ne treba utjecati na rad uredaja.

JEDINICA SA SJECIVIMA

Moguce je skinuti jedinicu sa sjecivima radi ¢is¢enja.

1. Skinite poklopac.

2. Okrenite vr¢ naopako.

3. Odvijte spojnicu s vrca i pazljivo skinite jedinicu s o$tricama.

4. Drzite ostricu za sjeckanje samo za plasti¢ni dio.

5. Operite jedinicu s ostricama u toploj sapunici, isperite i osusite na zraku.

6. Vratite na mjesto jedinicu s o$tricama i ¢vrsto zavrnite spojnicu na dno vréa.

RECIKLAZA
Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se

= Zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odlozZite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi fizicnimi, Cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, e so
pri tem pod nadzorom/dobijo navodila in razumejo s tem povezana
tveganja. Otroci ne smejo uporabljati ali se igrati z napravo. Napravo in
kabel varujte pred dosegom otrok.

OPOZORILO: Mesalnik vedno uporabljajte tako, da je pokrov ali s¢itnik v
polozaju, kot je navedeno v navodilih. Nikoli ne dajte roke v kozarec, ko je
postavljen na podnozje, ¢e morate zivila potisniti navzdol, uporabite
ustrezen pribor, npr. lopatico.

A\ Telesnim poskodbam se izognite tako, da pazite pri delu z noZi,
praznjenju vrca in Cis¢enju.

A\ Ne dodajajte vroce tekocine (nad 40 °C), saj lahko brizgne zaradi
nenadnega nastajanja pare.

Zloraba naprave lahko povzrodi telesne poskodbe.

Pred sestavljanjem, razstavljanjem ali ¢iS¢enjem napravo odklopite.
Priklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni

zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.
®  Enote motorja ne dajajte v tekocino.
Pred namestitvijo vréa na enoto motorja napravo izkljucite (O).
Ne uporabljajte nobene druge opreme ali prikljucka, razen priloZenih.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Naprave ne upravljajte, e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.
Ne pustite, da motor deluje neprekinjeno vec kot 2 minut, saj se lahko pregreje. Po 2 minutah ga
izklopite za vsaj 2 minut, da se motor ohladi.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

RISBE

1. Nadzorna plosca 5 vr¢

2. Enota motorja 6. Pokrov
3. Prirobnica 7. Pokrov
4. Enotaznozi

PRED PRVO UPORABO

Zavrtite na »NEGA IN VZDRZEVANJE« in o¢istite napravo, da odstranite prah, ki nastane pri obratovanju itd.
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PRIPRAVA
Med uporabo ravnajte z vréem, enoto z noZzi in prirobnico kot z eno enoto.

Motor postavite na stabilno vodoravno povrsino.

Spustite vr¢ na enoto motorja. Stoje¢ega mesalnika ne morete uporabljati, ¢e vr¢ ni pravilno
postavljen na enoto motorja. Gre za varnostno funkcijo.

Odstranite pokrov.

V vr¢ dodajte sestavine. Vrc¢a ne napolnite preko oznake za 1,5l. V nasprotnem primeru lahko ob
zagonu motorja vsebina dvigne pokrov.

Znova namestite pokrov. Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e ni namescen pokrov.

Vti¢ vtaknite v vti¢nico.

1.
2.

KRMILNI ELEMENTI

Ko stojeci mesalnik povezete z elektri¢nim omrezjem, bo na nadzorni plos¢i prikazan simbol O, ki
oznacuje, da je v stanju pripravljenosti. Dotaknite se &, da aktivirate nadzorno plo$co. Nadzorna plosca je
zaslon na dotik. Po 30 sekundah neaktivnosti se bo vas stojeci mesalnik vrnil v stanje pripravljenosti.

V spodnji tabeli so navedeni krmilni elementi in kratek pregled njihovih funkcij.

Tipka Funkcija
10} Pripravljenost. Dotaknite se za preklop mesalnika v stanje pripravljenosti ali iz njega.
[ | Zaustavitev. Dotaknite se, Ce Zelite ustaviti meSanje ali trenutno aktivni program.
> Zacetek. Dotaknite se, Ce Zelite zaceti mesanje ali za zagon izbranega programa.
Drsnik. Povlecite levo ali desno, da izberete ali spremenite hitrost. Ce se dotaknete
—=s— ] | drsnika po dolZini, premaknete nadzor hitrosti do tocke, kjer se dotaknete.
+ Najvija hitrost. Dotaknite se, da nastavite nadzor hitrosti na najvisjo nastavitev.
- Najnizja hitrost. Dotaknite se, da nastavite nadzor hitrosti na najnizjo nastavitev.
#le@ Drobljenje ledu/pulziranje - za drobljenje ledu ali natan¢no nadziranje mesanja.

Smoothie - za mesanje zmrznjenega sadja in drugih sestavin v goste smoothieje.

Ledeni napitki - za utekocinjenje zamrznjenih napitkov.

Juha - za pripravo juh.

ROCNA UPORABA

Rocno lahko zaZenete, ustavite, uporabite impulzno delovanje in izberete hitrost stojecega mesalnika tako,

da bo ustrezala sestavinam, ki jih obdelujete.
Dotaknite se (), da aktivirate nadzorno plosco.

1.

2. Povlecite ali se dotaknite drsnika na Zeleni hitrosti.

3. Dotaknite se utripajoce ikone P>, da zazenete stoje¢i mesalnik. Stojec¢i mesalnik se bo zagnal pri
izbrani hitrosti.

. Mesanje lahko kadarkoli ustavite z dotikom [

«  Cezelite spremeniti hitrost, kadar koli povlecite ali se dotaknite drsnika. Zaporedno dotikanje + bo
spremenilo na polno hitrost; zaporedno dotikanje- bo spremenilo na najnizjo hitrost.

. Ko koncate, se dotaknite () in odklopite stojeci mesalnik iz napajanja. Vedno pocakajte, da se rezila
ustavijo, preden odstranite pokrov z vr¢a ali preden vr¢ odstranite z enote motorja.

IMPULZNO DELOVANJE
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Za nadzor nad konsistenco mesanja uporabite ikono @1 za impulzno delovanje/drobljenje ledu.

1. Dotaknite se &, da aktivirate nadzorno plosco.

2. Dotaknite se ikone gle za impulzno delovanje/drobljenje ledu. Ikona 1@ bo utripala.

3. Znova se dotaknite in pridrzite ikono g1@ pritisnjeno. Stojeci mesalnik deluje z najvecjo hitrostjo,
dokler drZite prst v stiku z ikono &i1@. Spustite prst, da se ustavi.

DROBLJENJE LEDU

Nasvet: Kockam ledu dodajte malo vode.

1. Kocke ledu polozite v vr¢ in namestite pokrov. Ne dodajajte prevec kock ledu, saj bi se stojeci
mesalnik lahko preobremenil. Dodajte malo vode, da olajsate drobljenje.

2. Dotaknite se &, da aktivirate nadzorno plosco.

3. Dotaknite se ikone @1© za impulzno delovanje/drobljenje ledu. Ikona gie bo utripala.

4. Znova se dotaknite in pridrzite ikono @l@ pritisnjeno. Stoje¢i mesalnik deluje z najve¢jo hitrostjo,
dokler drzite prst v stiku z ikono gi1e. Spustite prst, da se ustavi.

KO KONCATE

1. lzklopite () in pocakajte, da se rezila ustavijo, preden odstranite pokrov z vréa ali preden odstranite
vr¢ z motorne enote.

UPORABA PRILAGODLJIVIH PROGRAMOV MESANJA

1. Dotaknite se &, da aktivirate nadzorno plosco.

2. Dotaknite se ikone zelene funkcije in nato utripajoce ikone p.

3. Mesalnik bo v priblizno 3 sekundah najprej zaznaval stopnjo odpornosti sestavin in nato ustrezno
prilagodil program.

Tipka Funkcija

ﬁ Smoothie - za mesanje zmrznjenega sadja in drugih sestavin v goste smoothieje.

T Ledeni napitki - za utekocinjenje zamrznjenih napitkov.

6 Juha - za pripravo juh.

OPOMBE

. Programi za pripravo smoothiejev, ledenih napitkov in juh bodo delovali in se bodo samodejno
zaustavili. Lucke na drsnem gumbu delujejo kot smernice, ki prikazujejo, kje je program v ciklu
mesanja. Ko se vse lucke ugasnejo, se program ustavi.

. Stojeci mesalnik Sensigence je programiran tako, da se prilagodi stopnji odpornosti sestavin v vréu,
zato se lahko v celotnem ciklu mesanja hitrost motorja spremeni, lahko se na kratko ustavi, medtem
ko program $e deluje, ¢as mesanja pa se razlikuje glede na sestavine. Te prilagoditve pomagajo
doseci optimalne rezultate.

. Ce zelite program kadar koli prekiniti, se dotaknite [l

. Izklopite (O) in pocakajte, da se rezila ustavijo, preden odstranite pokrov z vr¢a ali preden odstranite
vr¢ z motorne enote.

NASVETI

. Splosno pravilo pravi, da velike koli¢ine, goste zmesi in veliki delezi trdnih snovi zahtevajo daljse
trajanje ter nizje hitrosti.

. Manjse koli¢ine, redkejSe mesdanice in vec tekocine kot trdnih snovi zahtevajo krajsi ¢as in vecje
hitrosti ter obcasne impulze.

. Ce zelite dodati sestavine, ko mesalnik deluje, odstranite zamasek, dodajte nove sestavine v luknjo in
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znova namestite zamasek.
. Preverite, da dodatne sestavine koli¢ine v vr¢u ne povecajo ¢ez oznako za 1500 ml.

SIGNALI NAPAK

Napaka 1: Nadzorna plos¢a utripa v zaporedju treh hitrih utripov in daljSega utripa. To pomeni, da je v
mesanici, ki je morda presuha, nastal velik zracni mehurcek. Dotaknite se kjer koli na nadzorni plos¢i, da
napako odstranite, nato dodajte tekocino in/ali izklopite, sestavine premesajte in znova zaZenite.

Napaka 2: Nadzorna plos¢a neprekinjeno utripa. To pomeni, da se je motor pregrel. Odklopite napajanje
in pocakajte 20 minut, da se mesalnik ohladi, in ponastavi.

NEGA IN VZDRZEVANJE

1. Ko koncate, se dotaknite O in odklopite stojeci mesalnik iz napajanja.

2. Zunanjost enote motorja obrisite s ¢isto vlazno krpo.

3. Odstranljive dele pomijte ro¢no.

Glejte diagram:

@] Te dele lahko pomivate v pomivalnem stroju.

Te dele lahko pomivate v zgornjem predalu pomivalnega stroja.

Izredno zahtevni pogoji v pomivalnem stroju lahko vplivajo na videz povrsin. Morebitne poskodbe bodo
vplivale samo na videz in ne na delovanje naprave.

ENOTA Z NOZI

Enoto z nozi lahko odstranite zaradi ¢iscenja.
1. Odstranite pokrov.

2. Vr¢obrnite na glavo.

3. Odvijte prirobnico z vr¢a in previdno odstranite enoto z nozi.

4. Enoto z nozi umijte v topli milnici, temeljito sperite in osusite na zraku.
5. Zamenjajte enoto z noZi in prirobnico trdno privijte na dno vrca.
RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
= Odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,

kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.
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AloPaoTe Tic 0dnyieg, UAAETE TIC 0€ AOPANEC UEPOC KAl OE TIEPIMTTWOT TTOU SWOETE Tr) GUOKELT O€ AANOV
xpriotn, dwote padi kat Tig 0dnyieg. ApaipéoTe OAa Ta UAIKA cuoKeuaoiag mptv amd tn xpron.

IHMANTIKA METPA AZOANEIAZ

Tnpeite Ta Bacika HETPA AOPANEIAC, CUUTEPIAAUPBAVOUEVWV TWV TIAPAKATW:

H ouokeun autr) emTpéneTal va XPNOIUOTOLETAL ATTO ATOUA UE MEIWMUEVEC
OWMATIKEC, AIOBNTNPIAKEC K SIAVONTIKEC IKAVOTNTEG 1 Amd ATopa e EANTTA
Teipa kat yvwoelg epdoov emBAémovTal fj Toug Sivovtat odnyieg Kal
KOTAVOOUV TOUC EUTTAEKOMEVOUC KIvOUvouC. Ta maidid dev mpémel va
Xpnotuomololv ouTe va mai{ouv pe Tn ouokeun. H cuokeun Kat To KaAwS1o
va QUAdooovTal og Xwpo omou dev éxouv mpooBacn maidid.
MPOEIAOMOIHZH: H Aertoupyia Tou UmAEVTEP EMTPEMETAL UOVO OTAV TO
KOTAKL ) TO TPOOTATEVTIKS £xel TomoBeTNOE(, dTw¢ umodelkvUETAL OTIC
odnyiec. Mnv Bdlete moTé 1o ¥épL oag péoa oTo Soxeio dTaV aUTO EXEl
TomoBetnBei oTn povdda Bdongc. Edv xpetdletal va wOAOETE TIC TPOPEC
TIPOC TA KATW, XPNOIMOTOIROTE £va KATAAANAO OKEVOG, T.X. [ila OTIATOUAQL.
A\ Tpo¢ amouyr TPAUUATIOHOU, TPOOEETE dTav MAVETE TIC Aemideg, OTav
adelalete TNV kavata Kat 6tav kabapilete.

A Mnv mpooBétete Bepud uypd (Gvw Twv 40°C), KabBwg Umopei va
TETOXTOUV £EW AOyw amdToung Snuovpyiag atuov.

& TIEPIMTWON KAKNAG XPONG TNG CUOKEVAC UMOpPEi va TIpoKANBEi
TPOUMATIOUOC.

BydiAte To Buopa tng cuokeung and tnv mpila mptv and epyacieg
OLVaPUOAGYNONC, amocuvaproAdynong i kabapiopou.

Mnv a@rveTe Tn cUoKeLH Xwpic emiBAedn evoow eival cuvdedepévn oto
peLUa.

Edv to kaAwbio gival pBappévo, mpémel va avTiKataoTadel amod Tov
KATOOKEVAOTH, TOV QVTITPOOWTO TOU | KATTOLo £€0Ua1080TNEVO TTPOCWTTO

npoc amo@uyn Kiveuvwv.
Mn Balete Tnv KevTPIKN povada péoa og vypd.
Anevepyomoljote T ouokeur () mPOToU TOMOBETHOETE TV KAVATA TTAVW GTNV KEVTPIKI povdda.
Mn xpnoipomnoleite e€aptripata S1a@opeTIkA amd auTd Tou TAPEXOVTAL Ao TNV ETAIPEIN HAg.
Mn XpnOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN YO OTIOIOVONTIOTE GKOTIO TIEPAV AUTOU TIOU TIEPLYPAPETAL OTIG
TMapoUoEC 0dnyieC.
Mn xpnotgomoleite Tn cuokeun v eivat @Bappévn ri mapouotdlel SUCAEITOUPYiEG.
Mnv A&ITOUPYEITE TO HOTEP GUVEXOHEVA Yla TIEPIOOOTEPA a6 2 AemTd S10TI EvéxETaL VAl
unepBeppavOei. Emerta amd 2 Aemtd, amevepyomoloTe ylo TOUNAXIOTOV 2 AETTA TTIPOKEIUEVOU VA
KPUWOEL TO HOTEP.

ANOKAEIZTIKATTIA OIKIAKH XPHZH
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2ZXEAIA

1. Mivakag eNéyxou 5. Kavdta
2. Kevtpikn povada 6. Kamaki
3. KoAdpo 7. Nwya
4. Zvotnua Aemidwv

MPIN ANO THN NMPQTH XPHXH

lupiote otnv evotnta «OPONTIAA KAI TYNTHPHZH» kai kaBapioTe Tn GuoKeLN, yla va a@alpéCeTe TNV
€PYOOTACLOKH OKOVN, KATT.

MPOETOIMAZIA

Katd tn xpnon, n kavdta, To cuotnua Aemidwy, kat n ote@dvn va avtipetwifovtal wg eviaia povada.

1. TomoBeTroTE TNV KEVTPIKN Hovada mdvw oe 0Ttabepr| opl{ovTia em@dvela.

2. TomoBeToTE TNV KAVATA TAVW 0TN Hovada HoTép. To PmAévtep Sev UMOopEi va AEITOUPYATEL EQV N
Kavata Sev éxel TomoBeTnBel cwoTd mavw oTn Hovdda potép. MpoKeLTal yia éva XapaKTnPLoTIKO

AoQAAELAC.

3. AQaIpEOTE TO KATAKL.
4. TpooBéoTe T GUOTATIKA Péoa 0TNV Kavata. Mnv umepPeite Tnv €voein twv 1.50 L. Eav oupPei kTt
TETOL0, TO TIEPIEXOUEVA EVOEKETAL VA OTIPWEOUV TO KATIAKI KAl AUTO VAl avoi&el OTaV EVEPYOTIOINOETE

TN OUOKEUN.

5. TomoBetnote mahi o kamdki. Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e ni namescen pokrov.
Juvbéote 1o QI otnV Tipida.

XEIPIZTHPIA

'Otav ouvdéoeTe T0 UMAEVTEP OTNV TTAPOXH PEVUATOC, O THivakag eAéyxou Ba epgavioel To cUUBoAo X yia
va unodnAwael 6Tt BpiokeTal og KatdoTtaon avapovig. Matiote To X yla va evepyomoinBei o mivakag
ehéyyou. O mivakag eAéyxou ivat pia 086vn aer¢. Meta amd 30 Seutepdhenta adpdvelag, To HMAEVTEP
EMOTPEPEL OTNV KATAOTAON OVAUOVAG.

JTOV MAPAKATW THvaka mapati@evTal Ta XeploTrpla, padi Pe pia oUVTOpN EMOKOTNON TNG AElToupyiag

TOUC.
Koupmi Nertoupyia
| Avapovn. MatAoTe yla LETABACN TOU UMAEVTEP OTNV KATACTAON avauovng i yia é€odo
© amo auth.
Ytapdtnya. Matiote yia otapdtnua tg avaueiing n yia oTapdtnpa Tou TpéXovTog
n €VEPYOU TTPOYPAUATOG,.
> ‘Evapén. Natriote yia évap&n Tng avapei§ng 1 yia évapén tou emAgypévou
TIPOYPAUMATOC.
PuBuioTIké. ZapwoTe MPOG Ta aploTepd 1 TPog Ta Se&1d yia va emAEEeTe 1 va
——m— ] | TPOTIOTIOIAOETE TNV TAXUTNTA. EQV TTATHOETE TO PUBUIOTIKS KATA UAKOG TOU, 0 EAEYXOG
Taxvutntag Ba petakivnOei 0To onueio 6mou maTHoATE.
+ Méyiotn taxutnta. MatioTe yia va emAEEETE T HEYIOTN PUOUION TaXUTNTOG.
- EAayiotn Taxutnta. Matiote yia va emAEEeTe TV eAdXI0Tn pUBUION TaxUTNTOG.
81© Opavon mayou/Mahuikn Aertoupyia - yia Bpavon mdyou i Aemtopepn ENeyX0 TG
= avapegnc.
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Koupmi Nertoupyia

ﬁ Smoothie - avape§n kKATEYVYUEVWY PPOUTWV KAl AAAWY CUCTATIKWY YIa TV
TIAPAOKELN TTaXUPPEVOTWY Smoothies

T Maywpévo po@nUa - LyPOTIOINCN KATEYUYHUEVWY POPNHUATWV.

é/ Youma - xprion yla tTnv mapaoKeur ooumag,.

XEIPOKINHTH AEITOYPTIA

Mrmopeite va EeKIVIOETE, VA OTAPATAOETE, va eMAEEETE TAOAUIKNA AelToupyia Kat va emAEEETe TNV TaxUTNTA
TOU UMAEVTEP XEIPOKivNTa, avdloya Pe Ta oUOTATIKA Tou BENeTE va eme€epyaoTeite.

1.
2.
3.

Natote 1o O yia va evepyomoinBei o mivakag eAéyxou.

YapWOoTE ) MATHOTE TO PUOUIOTIKO 0TV EMBUPNT TaXUTNTA.

MatAote 1o ekovibio P mou avaBooPrivel yia va EekivioeTe TN Aertoupyia Tou pmiévtep. To puméviep
Ba Eekvhoel 0TV emAeypévn TaxUTNTA.

la va otapatioete v avauen, matiote o [l] omoladrhnote otiyun.

MNa va aAN&EeTe TNV TaxUTNTA, COPWOTE 1) TATAOTE TO PUOUIOTIKG omoladimote ottyur. Eav matrioete
10 + Ba emAeyei n MARpNC TaxuTnTa. EAv matrioete To - Ba em\eyei n eAdxlotn TaxutnTa.

Otav Telelwoete, matriote To O Kal €melta anoouvo£oTe To umévep amé Ty mpila. Na mepipévete
Mavta éwg 6Tou ol Aemibeg va akivnTomoinBouv mMPoToU APAIPECETE TO KATAKL Ao TV KAvVATA iy
TPOTOU AQAPECETE TNV KAvATa amo tn Yovada Jotép.

MAAMIKH AEITOYPTIA
Mo va Umopeite va eENEYXETE TNV TTUKVOTNTA TNE AVAKEIENC, XPNOIOTIOINOTE TO EIKOVISIO MAAUIKAG
Aertoupyiag/Bpavong mayou gle.

1.
2.

3.

Natriote To O yla va evepyomoinbei o mivakag eAEyxou.

Matrote To elkovilo Bl1@ yla va eloéNOeTe oTnV MaAUIKNA Aettoupyia/Bpavon mdyou. To eikovidio le
Ba avaBoofrivel

Matrote To elkovidlo Bl ava Kal KpatoTe To SAXTUAG oag mdvw o€ autd. To umévtep Ba
\ertoupyei 0N PéyloTn TaxuTNTA Yid 600 SIACTNHA AKOUUTATE To SAXTUAG 0aC 0TO Elkovibio Ble,
AmopakpUVETE To SAXTUNS 0ag YIa VO OTAUATHOEL

OPAYZH NATOY
YupPBouln: MpocbéaTte Aiyo vepd padi e Ta maydkia.

1.

TomoBeTROTE Ta MaydKIa PECA OTNV KAVATA Kol TOMOBETHOTE TO Kamdki. Mnv mpoobéteTe mapa
TOANG maydKia, S1a@opeTika Ba mpoKUPEL UTTEPPOPTWON Tou UMAévTep. MpoabéaTe Aiyo vepo yia va
SteukoAuvBei n Sradikacia Bpavong.

Natote 1o O yia va evepyomoindei o mivakag eAéyyou.

Matrote To elkovilo Bl1@ yia va eloéNOeTe oTnV MoK Asttoupyia/Bpavon mdyou. To eikovidio &le
Ba avaBoofrivel.

Matrote To elkovidlo B1e Eavd Kal KpatoTe To SAXTUAG oag mavw o€ autd. To umévtep Ba
\ertoupyei 0N PéyloTn TaxuTNTA Yid 600 SlAoTNHA AKOUPTATE To SAXTUAG 0ag 0To €lkovidio e,
AmopakpUveTe To SAXTUNS 0ag yia VO OTAUATHOEL

OTAN TEAEIQZETE

1.

Anevepyomoliote (O) kat mepIpéveTe £wg OTou oL AemideC va akivnTomoin8olv mPoTol aalpéCETE TO
KOTAKL amo TV Kavata 1 a@aipéoeTe Ty kavdata amd T povada poTtép.
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XPHZH TQN NMPOZAPMOZTIKQN MPOrPAMMATQN ANAMEIZHZ

1. Namote 1o O yia va evepyormoindsi o mivakag EAEyxou.

2. [atqote 1o €Ikoviblo TNG emBUUNTHE AEITOUPYIAG KAl ETTEITA TTATHOTE TO 1KOViSIo P> ou
avapoofrvel

3. To pmAévtep Ba aviyveuoel TPWTA TO EMIMESO AVTIOTACNC TWV CUCTATIKWY Yia TTEPITOU 3
SeutepOAemTa Kal EMmelta Ba MPOCaPUOTEl avdloyad TO TPOYPAMA.

Koupmi

Nertoupyia

f

Smoothie - avapeln KATEYUYHEVWY POUTWVY Kal AAAWVY GUCTATIKWY YIa TV
TIAPAOKELN TIAXUPPEUOTWY smoothies

Y

Maywpévo poenua - uypoTmoinan KATEYUYHEVWY POPNUATWV.

6

Youma - xprion yla Tnv mapackeur 6oumag.

ZHMEIQZEIX

«  Tampoypdppata «Smoothiey, «Maywuévo po@nuar kat «Xouma» Ba ektehovvTal Kat émetta Ba
otapatolv autopata. Ot Auyvieg mavw 6To pUBUIOTIKG AelToupyolV wg 08nyoq Kat Seixvouy To
ONMEio Tou KUKAOU avduelEng oo omoio Bpioketal To Mpoypapua. Apol oicouv A ol Auxvieg, To

TIPOYPAUHA OTAMATA.

« To um\évtep Sensigence ival TPOYPAUMATIONEVO WOTE VA TTPOoapUALeTal 0TO EMiMESO avVTIOTAONG
TWV CUOTATIKWY TIOU UTTAPXOULV UECA OTNV KavATa. Na Tov Adyo auTo, o€ OAn T SIAPKELX TOU KUKAOU
avapeng, n Taxutnta pmopei va aANACel, UMopEi va OTAPATAGEL yia Aiyo €V To TPOypappa
e€akolouBei va exteleital kal, ot xpovot avdueling Ba e§aptwvTal amd Ta CUCTATIKA TTOU TIEPIEXOVTAL.

Autéc ol mpocappoyEC BonBouv otny emiteuén Tou BEATIOTOU AMOTEAEOUATOC,
. Ma va oTapatioste éva mpdypappa omotadnmote otiyur, matriote o i

. Amevepyomolfote (O) kal mepiuéveTe €wg 6Tou ol Aemideg va akvntomoinfolv mpoTtol apalpECETE TO

KOTTAKIL Amé TNV KAVATA 1) aQalpECETE TNV KAVATA amd Tn povada HoTép.

2YMBOYAEX

. Y€ YEVIKEG YPAUUEG, Ol LEYANEG TOCOTNTEG, TA TAXUPPEUOTA PelypaTa Kal n peydAn avaloyia
OTEPEWV TIPOG UYPWV TPOPIHWV UTIOSEIKVUOUV LEYAAUTEPOUG XPOVOUG Kal XAUNAGTEPEC TAXUTNTEG.
. MikpOTEPEG TOOOTNTEG, TTO APALd PElYHATA KL TIEPIOTOTEPA LYPA Ao oTeped Ba xpetaloval

OUVTOPOTEPOUG XPOVOUG Kal UPNASTEPEC TaXUTNTEC Kal SIAAEITOVTEG TAAUOUG.

. Mo TV TPOGORKN CUCTATIKWY KATA TN AEITOUPYIA TOU UMAEVTER, AQAIPEDTE TO TIWHA, TPOCHEDTE TA

vEQ OUOTATIKA MECW TNE OTTAC KAl KATOTTIV TOTTOBETAOTE €K VEOU TO TIWHA.

. DpovTioTe T CUGTATIKA TIOU TTPOGHBESATE VA PNV KAVOULV TNV TOCOTNTA TNV KavAta va urepPei Tnv

€vdein 1500 ml.

ZHMATA ZOAAMATQN

Zpahpa 1: O mivakag eNéyyxou avaBoofrjvel o pia emavalapBavopevn akohoubia mou mephapBavel Tpeig
YPNYOPESG aVaNaUmEC Kal pia mapatetapévn. Autd Seixvel 0Tt pia peydAn uoaliba aépa éxel oXNUATIOTEL
p€oa o€ éva Jeiypa To omoio pmopei va givat ToAU Enpo. Ayyite omoudnmoTe mavw oTov THvaka EAéyxou
yla va SlaypapeTe To 6AApa Kal Emelta TPooBEaTe UYPO 1/KAl ATIEVEQYOTIOIOTE TO PIMAEVTED, AVaSEVOTE

TA GUOTATIKA KAl EMTOVEKKIVAOTE TO.

Zpahpa 2: O mivakag eEAéyxou avafoofrivel ouvexwe. Auto Seixvel 6T To HOTEP €xel uepOepUaVOEL.
AmnoouvdéoTe To UMAEVTEP o TNV TPILa KAl APrOTE TO VA KPUWOEL yid 20 AeMTA WOTE va yivel emavagopd.
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OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

1. Otav teleiwoete, matriote 1o O Kal £Merta anoouvaéaTe To umAévTep amd thv mpida.

2. KaBapiote 1o e€wTEPIKO TNG KEVTPIKNAG Hovadag e éva kabBapo Bpeypévo mavi.

3. TAUvete Ta amoomwpeva apTrHATA 0TO XEPL.

YXETIKA He To Sdypappa:

@] Mmopeite, av Oéhete, va MAUVETE QUTA TO EEAPTALATA OTO TAUVTHPIO TIATWV.

Mmopeite, av OéAeTe, va mAUVETE AuTd Ta £§apTAPATA 0TO TAVW KAAGB1 Tou mMAuvTnpiou mMATwV.
To akpaio meptBaiov péoa 0To MAUVTAPLO MATWY UMOPEL VA ETNPEACEL TA EMPAVEINKA QIVIpiopata. Eav
mpokAnBei pBopd ota e§aptripata amod To mMuvTrplo mAtwy, Ba gival 0TV eEWTEPIKN TOUC EUPAvIoN
novo, Sev Ba emnpeacTei n Aeltoupyia TNG GUOKEUNG.

ZYZTHMA AENIAQN

Mrmopei va BehnoeTe va agaipéoete To cUoTNUA AemidwV yla va To KabapioeTe.

1. AQaIpEOTE TO KATAKL.

2. AvamodoyupioTe TV kKavdTa Kol AKOUUTROTE TV KATW.

3. ZeBidwoTe To KOAAPO Ao TNV KAVATA KAl AQAPECTE TPOOEKTIKA TO CUOTNHA AeTiSwV.

4. MA\Ovete 10 oVOTNUA Aemidwv pe (e0TO GamouvovePo, EEMUVETE KAAA KAl APHOTE TO VA OTEYVWOEL

oTov aépa.
5. TomoBetnote {ava o cuoTnpa Aemidwv kai BidwoTe To koOAdPO 0TaBePd 0TO KATW UEPOG TNG
Kavatag.
ANAKYKAQZH
Mo v amo@uyn mpoAnuatwy oto mePIBANOV Kat TV uyeia Aoyw emPBAaBwv ouciwy,
Ol GUOKEUEG Kal Ol EMAVAQOPTI(OPEVEG Kal N EMAVAPOPTI{OUEVES UATAPIEC TTOU

m £TTIONUAIVOVTAL JE KATTOWO OO AUTA TA GUPBOAG, SeV TTPEMEL VA aMOPpITTOVTAL LE TA
KoWvd olkiakd amoppippata. Na amoppinteTe mAvTa TIC NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEC
OUOKEVEC Kal, OTToU XpelaleTal, TIC Emava@opTI(OUEVEC Kal LN ETAVAQOPTI{OUEVES
umatapiec, o€ KATdAANo, emionpo onueio GUANOYNG/aVaKUKAWGONG.
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A hasznélati utasitast olvassa el és 6rizze meg; és adja tovabb a készulékkel egytt, ha azt tovabbadja.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK
Kovesse az aldbbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

A késziléket csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel
rendelkezd személyek, illetve tapasztalattal vagy ismeretekkel nem
rendelkezd személyek is hasznalhatjak, amennyiben megfelelé Utmutatast
kapnak vagy felligyelet alatt allnak, és megértik a késziilék hasznélatabdl
eredd veszélyeket. A késziiléket gyerekek nem hasznalhatjak, és nem
jatszhatnak azzal. A késziiléket és a vezetékeket gyermekek szamara nem
elérhetd helyen kell tartani.

FIGYELMEZTETES: A turmixgépet mindig az Utmutatéban jelzett médon
elhelyezett sapkaval vagy védéfedéllel mikodtesse. Soha ne dugja be a
kezét a kehelybe, amikor azt rdhelyezte a talpegységre; ha az ételt lejjebb
kell tolni, hasznéljon megfeleld konyhai eszkdzt, példaul spatulat.

A\ A sériilések elkertilése érdekében dvatosan jarjon el a kések kezelése, a
tartaly kiUritése és a tisztitas soran.

A\ Ne t6ltson be forrd (40°C-nal melegebb) folyadékot, mert az a hirtelen
parolgastdl kicsaphat.

A késziilék helytelen hasznalata sériilést okozhat.

Osszeszerelés, szétszerelés és tisztitas elStt hiizza ki a késziiléket a
konnektorbdl.

Ne hagyja a készUléket drizetlendil, amig be van dugva.

Ha a kabel megrongalddott, ki kell cseréltetni a gyartdval, egy szerviz
munkatarsaval vagy egy hasonl6an szakképzett személlyel, hogy elkeriilje

a veszélyeket.
®  Ne rakja a motoros egységet folyadékba.
«  Atartély motoros egységre helyezése elétt kapcsolja ki () a késziiléket.
Ne hasznéljon mas kiegészitéket és tartozékokat, mint amit hozza adunk.
A készliléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznélja.
Ne mikodtesse a késziiléket, ha az megrongalddott vagy hibasan mikodik.
Ne hasznélja a motort folyamatosan 2 percnél tovabb, mivel tilmelegedhet. 2 perc elteltével

kapcsolja ki legaldbb 2 percre, és varjon, amig a motor lehdil.
CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA
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RAJZOK

1. Vezérlépanel 5. Kehely
2. Motoros egység 6. Sapka

3. Karima 7. Fedél

4. Vagoegység

AZ ELSO HASZNALATELOTT

Olvassa el az ,APOLAS ES KARBANTARTAS" részt, és tisztitsa meg a késziiléket, tavolitsa el a gyartas
kozben keletkezett port stb.

ELOKESZITES
Hasznélat kdzben kezelje a kelyhet, a végo egységet és a karimat egy egységként.
Helyezze a motoregységet egy stabil, sik feliletre.

1.

2. Engedje le a kelyhet a motoros egységre. A késziiléket csak akkor tudja méikddtetni, ha a kehely
helyesen illeszkedik a motoros egységre. Ez egy biztonsagi funkcio.

3. Vegyele afedelet.

4. Tegye a hozzavaldkat a tartalyba.Ne toltse fel a tartalyt az 1.50 L szint jelen tul - amennyiben ezt
teszi, a motor beinditasakor a kehely tartalma lelokheti a fedét.

5. Tegye vissza a fedelet. Soha ne mlikodtesse a késziiléket a fedél felhelyezése nélkdil.

6. Tegye be a dugét a csatlakozo aljzatba.

VEZERLOSZERVEK

Amikor a készliléket csatlakoztatja az aramellatashoz, a vezérlépanelen megjelenik a O jel, amely jelzi a
készenléti allapotot. A vezérldpanelt a & megérintésével aktivalja. A vezérlépanel egy érintéképernyd. 30
mp inaktivitas utan a készllék visszatér készenléti mddba. A kdvetkezd téblézat felsorolja a
vezérlészerveket és roviden attekinti azok funkciojat.

Gomb Funkcio

0 Készenlg’t. Ezt megnyomva tudja készenléti allapotba helyezni a késziiléket vagy a
készenlétet megsziintetni.

B Stop. Ezt megnyomva leéllitja a turmixolast vagy a jelenleg aktiv programot.

> Start. Ezt megnyomva megkezdi a turmixoldst vagy elinditja a kivalasztott programot.
CsUszo6szabalyzé. A sebesség kivalasztasahoz vagy moédositdsahoz hizza balra vagy

—s— ] | jobbra. A csuszdszabalyzo teljes hosszon torténd eltolasaval a sebességszabalyozé oda

all, ahova koppint.

+ Legmagasabb sebesség. Ezt megnyomva a maximdlisra éllitja a sebességvezérl6t.

- Legalacsonyabb sebesség. Ezt megnyomva a minimalisra llitja a sebességvezérlét.

®l® Jégdarélas/Pulzalas - jégdaralasra vagy a turmixolds finomvezérlésére.

Smoothie - fagyasztott gyiimolcsok és mas hozzavalok dsszedolgozasa stir(i smoothie-
va

Jeges ital - fagyasztott italok folyadékka alakitésa.

Q=

Leves - ezt hasznalja levesek készitésére.
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KEZI UZEMELTETES

A készlléket kézzel is elindithatja, ledllithatja, pulzaltathatja, sebességét kézzel bedllithatja a feldolgozott

hozzévaldknak megfeleléen.

1. Avezérlépanelta @ megnyomésaval aktivalja.

2. Acsuszdszabalyzét eltolva vagy rdkoppintva bedllithatja a kivant sebességet.

3. Avillogo P ikonra koppintva inditsa el a késziiléket. A késziilék a kivélasztott sebességen indul el.

. A turmixolas leallitasdhoz barmikor koppintson az [JJjj ikonra.

. A sebességet barmikor megvaltoztathatja a csuiszdszabélyzoéra koppintva vagy annak csusztatasaval.
A + megérintésével teljes sebességre; a - megérintésével minimalis sebességre kapcsol.

. Ha végzett, koppintson a 0] gombra, majd huzza ki a késziiléket. A kehely fedelének leemelése vagy
a kehely motoros egységrél levétele el6tt mindig varja meg, hogy a penge teljesen ledlljon.

PULZALO UZEMMOD

A turmixolds konzisztencidjanak szabalyozésara hasznalja a pulzélds/jégdarélds g1e ikonjat.

1. Avezérldpanelta & megnyomésaval aktivalja.

2. Apulzélé/jégdarélé izemmoédhoz nyomja meg a gle ikont. A gle ikon felvillan.

3. Ismét nyomja meg a @le ikont, tartsa rajta az ujjat. A késziilék addig maximalis sebességen muikodik,
mig az ujjat rajta tartja a @ie ikonon. Vegye el az ujjat, hogy ledllitsa.

JEGDARALAS

T|pp Adjon egy kis vizet a jégkockékhoz.
Helyezze a jégkockakat a kehelybe és tegye ra a fedelet. Ne rakjon be tul sok jégkockat, mert
tulterhelheti a késziiléket. A daralasi folyamatot egy kis viz hozzdadaséval segitse.

2. Avezérldpanelta O megnyomésaval aktivalja.

3. Apulzéld/jégdaralé izemmddhoz nyomja meg a @ie ikont. A gie ikon felvillan.

4. Ismét nyomja meg a gle ikont, tartsa rajta az ujjat. A késziilék addig maximalis sebességen miikédik,
mig az ujjat rajta tartja a @le ikonon. Vegye el az ujjat, hogy ledllitsa.

AMIKOR ELKESZULT

1. Kapcsolja ki (), és miel6tt leveszi a kehely fedelét vagy a kelyhet a motoros egységrdl, varja meg,
hogy a pengék teljesen ledlljanak.

AZ ADAPTIV TURMIXOLASI PROGRAMOK HASZNALATA

1. Avezérldpanelta O megnyomasaval aktivalja.

2. Koppintson a kivant funkciéra, majd koppintson a villog6 P ikonra.

3. Akésziilék eldszor kb. 3 masodpercig felméri a hozzavalok ellendllasat, majd annak megfeleléen
igazitja a programot.

Gomb Funkcio

ﬁ Smoothie - fagyasztott gyiimolcsok és mas hozzavalok 6sszedolgozasa sr smoothie-va

T Jeges ital - fagyasztott italok folyadékka alakitasa.

§ s S
@ Leves - ezt hasznalja levesek készitésére.

MEGJEGYZESEK
A smoothie, jeges ital és leves programok lefutnak, majd a késziilék automatikusan leall. A
csuszoszabalyzo fényei téjékoztatnak arrdl, hol tart a program a turmixolasi ciklusban. Amint az
0Osszes fény kialszik, a program leall.
A Sensigence késziilék programozasa a kehelyben talélhaté hozzévaldk ellendlldsdhoz alkalmazkodik,
ezért a turmixolasi ciklus soran a motor sebessége véltozhat, kis idére le is &llhat, mikdzben a
program fut, és a turmixolasi id6 a hozzavaloktél fliggden eltér. Ezek az igazitdsok segitik az
optimalis eredmény elérését.
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A programot barmikor leéllithatja a ] megnyomasaval.
. Kapcsolja ki (), és miel6tt leveszi a kehely fedelét vagy a kelyhet a motoros egységrél, varja meg,
hogy a pengék teljesen lealljanak.

TIPPEK

«  Altalanossagban a nagy mennyiségekhez, stirii keverékekhez és a nagy mennyiség(i szildrd anyagbl
torténd folyadékképzéshez hosszabb id6 és alacsonyabb sebesség javasolt.

. Kisebb mennyiségekhez, lazabb keverékekhez és a kevesebb szildrdanyag tartalmu folyadékokhoz
révidebb id6 és magasabb sebesség, tovdbba meg-megallé pulzélas sziikséges.

« Aturmixgép mlkodése kdzben torténd hozzaval6 adagolashoz tévolitsa el a mérépoharat, a lyukon
keresztlil dntse be a hozzévaldkat, majd helyezze vissza a mérépoharat.

. Ellendrizze, hogy a beadagolt hozzévalok nem emelik-e a tartalyban a tartalom szintjét az 1500 ml
szintjel folé.

HIBAJELZESEK

1. hiba: A vezérlépanel harom révid, majd egy hosszabb villandsbdl all6 sorozatban villog. Ez azt jelzi,
hogy a keverék tul szaraz lehet és nagy légbuborék alakult ki a belsejében. A hiba torléséhez barhol
érintse meg a vezérlépanelt, majd adjon folyadékot a keverékhez, illetve kapcsolja le a késziiléket, keverje
meg a hozzévalokat és inditsa Ujra a késziiléket.

2. hiba: A vezérlépanel folyamatosan villog. Ez jelzi a motor tulmelegedését. Huizza ki a késziilék dugojat
és 20 percig hagyja hlni, hogy helyrealljon.

APOLAS ES KARBANTARTAS

1. Amikor elkészilt, koppintson a 0] gombra, majd hizza ki a készilék dugojat.

2. Tiszta, nedves ruhaval tordlje 4t a motoros egység kiilsejét.

3. Kézzel mosogassa el a levehetd részeket.

Hivatkozas a diagramra:

@] Ezek az elemek mosogatogépben is moshatok.

Ezek az alkatrészeket a mosogatogép felsé talcdjdban moshatja.

A mosogatogépben uralkodd szélséséges korlilmények kart tehetnek a fellileti bevonatoknak. A kopés
csak a kiilsé részt érinti, és nem befolyasolja a késziilék mlikodését.

VAGO EGYSEG

Lehetséges, hogy le szeretné szerelni a vago egységet a tisztitashoz.

Vegye le a fedelet.

Allitsa fejjel lefelé a kelyhet.

Tekerje le a karimét a kehelyrdl, és dvatosan tavolitsa el a vdgd egységet.

Az apritokést csak a milanyag részénél fogja meg.

Mossa el a vago egységet meleg, szappanos vizzel, 6blitse, majd levegdn széritsa.
Helyezze vissza a vdgd egységet, és a karimat tekerje vissza szorosan a kehely aljara.

S AdwnN =
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UJRAHASZNOSITAS

Az aldbbi jel6lések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint Ujratdlthetd és
nem Ujratltheté akkumulatorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette
I

kornyezeti és egészségi kockdzatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartési
hulladékkal egytitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem ujratdlthetd akkumulatorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begydjté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlar okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6nce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI
Asagidakiler dahil, tim temel gtivenlik 6nlemlerini izleyin:

Fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasiteli veya gerekli bilgi ve deneyimden
yoksun kisiler bu cihazi sadece denetim/talimat altinda ve icerdigi
tehlikeleri kavradiklarinda kullanabilirler. Cocuklar cihazi kullanmamali veya
onunla oyun oynamamalidir. Cihazi ve kablosunu, ¢cocuklarin
erisemeyecegi yerlerde tutun.

UYARI: Blenderi her zaman talimatlarda belirtilen sekilde, kapak veya
koruyucu aparat yerine takilmis durumda calistirin. Taban Ginitesine
yerlestirilmis bir stirahiye hicbir zaman elinizi daldirmayin; stirahinin
icindeki yiyecegin asagi dogru itilmesi gerekiyorsa, 6rn. spatula gibi uygun
bir alet kullanin.

A\ Yaralanmalar dnlemek icin, bicaklar tutarken, stirahiyi bosaltirken ve
temizlik yaparken dikkatli olun.

A Ani buhar cikisi nedeniyle sicrayabileceginden, sicak sivi (40°C (izeri)
eklemeyin.

Cihazin yanlis bicimde kullanilmasi, yaralanmalara yol acabilir.

Montaj, demontaj veya temizlik calismalarindan dnce, cihazin fisini prizden
cekin.

Cihazi, elektrik prizine takili durumdayken gozetimsiz birakmayin.

Hasarli elektrik kablolari, guivenlik agisindan sadece Uretici, treticinin yetkili

servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.
®  Motor lnitesini herhangi bir siviya daldirmayin.

Sirahiyi motor Unitesine yerlestirmeden 6nce, cihazi kapatin (O).

Size sagladigimiz aksesuar ve ek parcalar disindaki tirtinleri kullanmayin.

Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.

Hasarli veya arizali cihazlari galistirmayin.

Asiri isinabileceginden, motoru 2 dakikadan fazla stirekli calistirmayin. 2 dakika sonra, motorun

sogumasina olanak tanimak icin en az 2 dakika kapatin.

SADECE EV ICI KULLANIM

CIZIMLER

Kumanda paneli
Motor unitesi
Kelepce

Bicak Unitesi
Sirahi

Kapak

oA wnN -
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iLK KULLANIMDAN ONCE

“TEMIZLIK VE BAKIM” bdliimiine basvurun ve cihaz, tretim tozlari, vb. maddelerden arindirmak icin
temizleyin.

HAZIRLAMA

Kullanim sirasinda siirahi, bicak tnitesi ve bilezige tek bir tinite gibi davranin.
Motor Unitesini sabit, diiz bir zemine yerlestirin.

1.

2. Sirahiyi motor Unitesinin Gzerine indirin. Stirahiyi motor Ginitesinin tizerine dogru sekilde
yerlestirmediginiz takdirde, blenderinizi calistiramazsiniz. Bu bir glvenlik 6zelligidir.

3. Kapadi cikarin.

4. Malzemeleri siirahiye yerlestirin. Strahiyi 1.50 L isaretinin Uzerinde doldurmayin; aksi takdirde
icindekiler, motoru calistirmaya bagsladiginizda kapadi acilmaya zorlayabilir.

5. Kapad tekrar yerlestirin. Cihazi, kapag takili olmadan kesinlikle calistirmayin.

6.  Fisi prize takin.

KUMANDALAR

Blenderinizi sebeke elektrigine bagladiginizda, kumanda panelinde blenderinizin bekleme (standby)
modunda oldugunu belirten & sembolii gortinttlenecektir. Kumanda panelini etkinlestirmek igin &
semboliine dokunun. Kumanda paneli dokunmatik bir ekrandir. 30 saniye herhangi bir islem
yapilmadiginda, blenderiniz bekleme (standby) durumuna geri dénecektir.

Asagidaki tablo, kumandalari listelemekte ve islevlerine iliskin kisa bir genel bakis saglamaktadir.

Diigme islev
| Bekleme. Blenderinizi bekleme moduna almak veya bekleme modundan ¢ikarmak icin
O dokunun.
Durdur. Karistirma islemini veya o anda ¢alismakta olan programi durdurmak igin
L dokunun.
> Baslat. Karistirma islemini veya secilen programi baslatmak icin dokunun.
Kaydirici kumanda. Hizi segmek veya degistirmek icin sada veya sola kaydirin. Kaydirici
—=— ] | kumandaya uzunlamasina dokunmak, hiz kumandasini dokundugunuz noktaya
tastyacaktir.
+ En yiiksek hiz. Hiz kumandasini maksimum degere ayarlamak icin dokunun.
- En dusik hiz. Hiz kumandasini minimum degere ayarlamak icin dokunun.
810 Buz kirma/Titresimli Calisma (Ice crush/Pulse) - buz kirmak veya hassas karistirma

kontrolii iin.

Smoothie - dondurulmug meyveleri ve diger malzemeleri karistirarak yogun
smoothie'ler olugturun

Buzlu icecek (Icy Drink) - dondurulmus icecekleri sivi hale getirin.

Gorba (Soup) - corbalar yapmak icin.

MANUEL CALISTIRMA

Blenderinizi manuel olarak baslatabilir, durdurabilir, titresimli calistirabilir veya islediginiz malzemelere
uygun hizi segebilirsiniz.

Kumanda panelini etkinlestirmek icin & simgesine dokunun.

Kaydirici kumandayi istenilen hiza kaydirin veya kumandada istenilen hiza dokunun.

1.

2.
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TIT

Blenderinizi baslatmak icin yanip sénen P> simgesine dokunun. Blenderiniz, segilen hizda calismaya
baslayacaktir.

Karistirma islemini durdurmak icin, dilediginiz anda [ll simgesine dokunun.

Hizi degistirmek icin, kaydirici kumandayi dilediginiz anda kaydirin veya kaydirict kumandaya
dilediginiz anda dokunun. + simgesine dokunmak, hizi en yiiksek ayara ve - simgesine dokunmak,
hizi en dusuik ayara degistirecektir.

isleminizi tamamladiginizda, 0] simgesine dokunun ve ardindan blenderin fisini elektrik prizinden
cekin. Kapagi siirahiden veya strahiyi motor tinitesinden ¢ikarmadan énce mutlaka bicaklarin
tamamen durmasini bekleyin.

RESIMLI CALISTIRMA

Karistirma yogunlugunu kontrol edebilmek icin, titresimli calisma/buz kirma g1e simgesini kullanin.

1.

Kumanda panelini etkinlestirmek icin & simgesine dokunun.

2. Titresimli calisma/buz kirma moduna girmek icin 1@ simgesine dokunun. g1e@ simgesi yanip
sonmeye baglayacaktir.

3. @le simgesine tekrar dokunun ve parmaginizi Gizerinde tutun. Blender, parmaginizgie simgesine
temas ettigi stire boyunca maksimum hizda calisacaktir. Durdurmak icin parmaginizi kaldirin.

BUZ KIRMA

ipucu: Buz kiiplerine az miktarda su ilave edin.

1. Buzkiplerini strahiye koyun ve kapagi kapatin. Blenderinizi asiri yiiklememek icin ¢ok fazla buz
kiipl doldurmayin. Ezme islemine yardimci olmasi igin az miktarda su ilave edin.

2. Kumanda panelini etkinlestirmek icin & simgesine dokunun.

3. Titresimli calisma/buz kirma moduna girmek icin 1@ simgesine dokunun. 1@ simgesi yanip
sdnmeye baglayacaktir.

4, @le simgesine tekrar dokunun ve parmaginizi iizerinde tutun. Blender, parmaginizgie simgesine

temas ettigi stire boyunca maksimum hizda calisacaktir. Durdurmak icin parmaginizi kaldirin.

ISLEMINIZ TAMAMLANDIGINDA

1.

Cihazi kapatin () ve kapadi siirahiden veya strahiyi motor tinitesinden ¢ikarmadan 6nce bicaklarin
tamamen durmasini bekleyin.

UYARLANABILIR KARISTIRMA PROGRAMLARINI KULLANMA

1.

Kumanda panelini etkinlestirmek icin & simgesine dokunun.

2. stenilen islevin simgesini secin ve ardindan, yanip sénen P> simgesine dokunun.
3. Blenderiniz &nce yaklasik 3 saniye malzemelerin direng seviyesini algilayacak ve sonra programi
buna uygun sekilde uyarlayacaktir.
Diigme islev
ﬁ Smoothie - dondurulmug meyveleri ve diger malzemeleri karistirarak yogun
smoothie'ler olusturun
T Buzlu icecek (Icy Drink) - dondurulmus icecekleri sivi hale getirin.
(@ Gorba (Soup) - corbalar yapmak icin.
NOT: _
. Smoothie, Buzlu Icecek ve Corba programlari calisacak ve sonra otomatik olarak duracaktir. Kaydirici

kumandanin tzerindeki isiklar, programin karistirma siirecinde hangi asamada oldugunu gdsteren
bir kilavuz olarak is gorirler. Tiim isiklar séndtgiinde, program duracaktir.

Sensigence blender, siirahideki malzemelerin direng seviyesine uyum saglayacak sekilde
programlanmistir; bu nedenle motorun hizi karistirma siirecinde degisebilir, program calisirken kisa
stireligine durabilir ve malzemelere bagli olarak, karistirma sureleri farkli olabilir. Bu uyarlamalar ideal
sonuglara ulasilmasina yardimci olur.
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Bir programi dilediginiz anda durdurmak iin [ll simgesine dokunun.
. Cihazi kapatin (O) ve kapag stirahiden veya stirahiyi motor Unitesinden ¢ikarmadan 6nce bigaklarin
tamamen durmasini bekleyin.

iPUCLARI

. Genellikle fazla miktarlar, koyu karisimlar ve kati madde orani sivi oranindan daha fazla olan
malzemeler, daha uzun siire ve daha dustik hiz gerektirir.

. Ufak miktarlar, ince karisimlar ve kati maddeden ¢ok sivi madde iceren malzemeler daha kisa stireler,
daha ytiksek hizlar ve aralikli titresimler gerektirirler.

. Blender calisirken malzeme eklemek icin, basligi ¢ikarin, yeni malzemeleri delikten igeri dékiin ve
basligi yeniden yerine yerlestirin.

. Eklenen malzemelerin, stirahide bulunan miktari, 1500 ml isaretini gececek sekilde zorlamamasina
dikkat edin.

HATA SINYALLERI

Hata 1: Kumanda paneli ii¢ kisa ve ardindan bir uzun parlama seklinde tekrarlayan bir sira ile yanip
sontyor. Bu, muhtemelen asir kuru bir karisimda biyiik bir hava kabarciginin olustugunu gosterir. Hata
mesajini kapatmak icin kumanda panelinde herhangi bir yere dokunun ve ve sonra, sivi ekleyin ve/veya
blenderi kapatin, malzemeleri karistirin ve tekrar calistirin.

Hata 2: Kumanda paneli stirekli yanip séniiyor. Bu, motorun asirt isindigini belirtir. Blenderin fisini elektrik
prizinden ¢ikarin ve sifirlamak icin yaklasik 20 dakika sogumasini bekleyin.

TEMIZLIiK VE BAKIM

1. isleminiz tamamlandiginda & simgesine dokunun ve blenderin fisini elektrik prizinden ¢ikarin.

2. Motor Unitesinin dig kismini temiz, nemli bir bezle silin.

3. Cikarlabilen parcalari elde yikayin.

Semada yer alan simgeler:

@ Bu parcalar bulagik makinesinde de yikayabilirsiniz.

Bu parcalari bulagik makinesinin Ust rafinda yikayabilirsiniz.

Bulasik makinesinin icindeki sert kosullar, ylizey cilalarina zarar verebilir. Dis goriintislerinde hasar olabilir,
ancak cihazin isletimi bundan etkilenmez.

BICAK UNITESI

Bicak Unitesini, temizlemek icin ¢ikarabilirsiniz.

1. Kapadi gikarin.

Surahiyi ters gevirin.

Surahideki kelepgeyi gevsetin ve bigak Unitesini dikkatle ¢ikarin.

Bicak Unitesini 1lik sabunlu suda yikayin, durulayin ve acik havada kurumaya birakin.
Bicak Uinitesini tekrar takin ve kelepceyi siirahinin tabanina sikica sabitleyin.

vhwn

GERi DONUSUM
Tehlikeli maddelerin yol acacadi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, su
ﬁ Ef sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
=mm genel evsel atiklarla birlikte ¢cdpe atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik tirtinleri ve ilgili
olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
doniisiim/toplama noktasina birakin.
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Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrti 7 yildir

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Urlinii diistirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tastyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Acest aparat poate fi folosit de catre persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de experientd si cunostinte daca
sunt supravegheate/instruite si inteleg pericolele la care se supun. Copiii
nu trebuie sa foloseasca sau sa se joace cu aparatul. Nu ldsati aparatul si
cablul la indemana copiilor.

AVERTISMENT: utilizati intotdeauna blenderul cu capacul sau capacul de
protectie in pozitie, dupa cum este indicat in instructiuni. Nu introduceti
niciodata mana in vas atunci cand este asezat pe unitatea de baza, daca
alimentele trebuie impinse in jos, utilizati o ustensila adecvatd, de ex., 0
spatula.

A\ Pentru a evita ranirea, fii precauti atunci cand manevrati lamele, goliti
vasul si curatati aparatul.

A\ Nu addugati lichide fierbinti (peste 40°C), acestea s-ar putea sa
stropeasca din cauza aburilor.

Utilizarea incorecta a aparatului poate produce leziuni.

Scoateti aparatul din priza inainte de asamblare, dezasamblare sau
curatare.

Nu ldsati aparatul nesupravegheat atunci cand este in functiune.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant,
agentul de service sau orice alta persoana calificatd, pentru a evita

accidentele.
®  Nuintroduceti unitatea motorului in lichid.
Tnainte de a monta vasul pe unitatea motorului, opriti () aparatul.
Nu folositi alte accesorii sau atasamente decat cele furnizate de noi.
Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.
Nu lasati motorul sa functioneze continuu mai mult de 2 minute, se poate supraincalzi. Dupa 2
minute, opriti aparatul pentru cel putin 2 minute, pentru a-si reveni.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC

SCHITE

1. Panoul de comanda 5. Vas

2. Unitate motor 6. Capac
3. Colier 7.  Dop
4. Unitate lame
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iNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Consultati ,INGRIJIRE SIINTRETINERE” pentru a curata aparatul, a indeparta praful provenit din fabrica etc.

PREPARARE

Atunci cand utilizati aparatul, tratati vasul, unitatea lamelor si colierul ca pe o singurd unitate.

1. Asezati unitatea motorului pe o suprafatd stabild, nivelata.

2. Coborativasul pe unitatea motorului. Nu puteti utiliza blenderul decat daca vasul este asezat in mod
corect pe unitatea motorului. Aceasta este o caracteristica de siguranta.

3. Scoateti capacul.

4. Punetiingredientele in vas. Nu depdsiti limita de 1.50 L marcatd. Dacd o faceti, continutul poate forta
deschiderea capacului atunci cdnd porniti motorul.

5. Reasezati capacul. Nu operati niciodata aparatul fara a monta capacul.

6.  Bdgatiintrerupdtorul in priza.

COMENZI

Atunci cdnd conectati blenderul la reteaua de alimentare, panoul de comanda va afisa simbolul & pentru
aindica faptul ci se afla in modul In asteptare. Atingeti & pentru a activa panoul de comanda. Panoul de
comanda este un ecran tactil. Dupa 30 de secunde de inactivitate, blenderul va reveni la starea In
asteptate. Urmatorul tabel prezinta comenzile si oferd o scurta descriere a functiei acestora.

Buton Functie
d In asteptare. Atingeti pentru a seta sau anula modul In asteptare al blenderului.
B Oprire. Atingeti pentru a opri motorul sau pentru a opri programul activ in mod curent.
> Pornire. Atingeti pentru a porni motorul sau pentru a porni programul selectat.

Selector glisant. Glisati spre stanga sau spre dreapta pentru a schimba viteza.
—m— ] | Atingerea selectorului glisant de-a lungul lungimii acestuia va seta viteza la nivelul pe
care l-ati atins.

+ Viteza maximad. Atingeti pentru a seta viteza la nivelul maxim.

- Viteza minima. Atingeti pentru a seta viteza la nivelul minim.

#le Zdrobire gheatd/Pulsare - pentru zdrobirea ghetii sau pentru comanda de pasare fina.
ﬁ Suc de fructe - pasare fructe congelate si alte ingrediente in sucuri de fructe groase
T Bduturd inghetatd - lichefiere bauturi congelate.
é/ Supa - utilizare pentru preparare supe.
OPERARE MANUALA

Puteti porni, opri, pulsa si alege viteza blenderului manual pentru a se potrivi ingredientelor pe care le

procesati.

1. Atingeti O pentru a activa panoul de comanda.

2. Glisati sau atingeti selectorul glisant la nivelul dorit.

3. Atingeti pictograma P> ce lumineazd intermitent pentru a porni blenderul. Blenderul va porni la
viteza selectatd.

. Pentru a opri motorul, atingeti [l in orice moment.
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. Pentru a schimba viteza, glisati sau atingeti selectorul glisant in orice moment. Daca atingeti
simbolul +, viteza va ajunge la nivelul maxim; dacd atingeti simbolul -, viteza va ajunge la nivelul
minim.

. Dupa ce ati terminat, atingeti ¢) si apoi deconectati blenderul. Asteptati intotdeauna ca lamele sd se
opreasca inainte de a indeparta capacul de pe vas sau inainte de a indeparta vasul de pe unitatea
motorului.

OPERARE PRIN PULSARE

Pentru a avea control asupra consistentei, folositi pictograma @@ pentru pulsare/zdrobire gheata.

1. Atingeti O pentru a activa panoul de comanda.

2. Atingeti pictograma gle pentru a intra in modul de pulsare/zdrobire gheata. Pictograma 1@ va
lumina intermitent.

3. Atingeti pictograma @i din nou si mentineti degetul pe aceasta. Blenderul va functiona la viteza
maxima atat timp cat degetul dvs. se afla pe pictograma g1e. Ridicati degetul pentru a se opri.

ZDROBIRE GHEA]'T\

Sfat: addugati putind apa aldturi de cuburile de gheata.

1. Puneti cuburile de gheatd in vas si asezati capacul. Nu addugati prea multe cuburi de gheatd, in caz
contrar, blenderul se poate supraincarca. Addugati putind apa pentru a ajuta procesul de zdrobire.

2. Atingeti O pentru a activa panoul de comanda.

3. Atingeti pictograma gle pentru a intra in modul de pulsare/zdrobire gheata. Pictograma g1e va
lumina intermitent.

4. Atingeti pictograma @@ din nou si mentineti degetul pe aceasta. Blenderul va functiona la viteza
maxima atat timp cat degetul dvs. se afla pe pictograma @1e. Ridicati degetul pentru a se opri.

DUPA CE ATI TERMINAT

1. Inainte de aindeparta capacul de pe vas sau de a indepérta vasul de pe unitatea motorului, opriti
aparatul () si asteptati pana cand se opresc lamele.

UTILIZAREA PROGRAMELOR DE AMESTECARE ADAPTABILE

1. Atingeti O pentru a activa panoul de comanda.

2. Atingeti pictograma functiei dorite, apoi atingeti pictograma P> ce lumineaza intermitent.

3. Blenderul dvs. va simti mai intai nivelul de rezistentd al ingredientelor timp de aproximativ trei
secunde si apoi va adapta programul in consecinta.

Buton Functie
ﬁ Suc de fructe - amestecare fructe congelate si alte ingrediente in sucuri de fructe
groase
T Bauturd inghetatd - lichefiere bauturi congelate.
ﬂ Supa - utilizare pentru preparare supe.
NOTE

. Programele Suc de fructe, Bautura inghetata si Supa vor rula pentru un timp prestabilit si, apoi, se
vor opri automat. Luminile de pe selectorul glisant actioneaza ca un ghid pentru a indica in ce etapa
a progamului se afla ciclul de amestecare. Odata ce toate luminile s-au stins, programul se va opri.

. Blenderul Sensigence este programat pentru a se adapta la nivelul de rezistentd al ingredientelor din
vas, prin urmare, pe parcursul ciclului de amestecare, viteza motorului se poate schimba, se poate
opri pentru scurt timp, in timp ce programul incd ruleaza, iar timpii de amestecare vor diferi in
functie de ingredientele din interior. Aceste adaptdri ajuta la obtinerea rezultatelor optime.

. Atingeti [l pentru a opri un program in orice moment.

. Inainte de a indeparta capacul de pe vas sau de a indeparta vasul de pe unitatea motorului, opriti
aparatul (O) si asteptati pana cand se opresc lamele.

91



SFATURI

. In general, cantititile mari, amestecurile dense si un procent mai mare de substante solide decat
lichide sugereaza un timp mai lung de preparare si o vitezd mai micd.

. Cantitatile mai mici, amestecurile mai putin dense si mai multe lichide decat produse solide necesita
timpi de preparare mai scurti, viteze mai mari si pulsuri intermitente.

. Pentru a adduga ingrediente in timp ce blenderul este in functiune, indepartati capacul, turnati noile
ingrediente prin gaura, apoi puneti capacul la loc.

. Asigurati-va ca ingredientele addugate nu duc la depdsirea limitei de 1500ml marcata pe vas.

SEMNALE DE EROARE

Eroarea 1: panoul de comanda lumineaza intermitent intr-o secventa repetata de trei luminari rapide,
apoi o luminare mai lunga. Aceasta indica faptul cd s-a format o bula mare de aer intr-un amestec care
poate fi prea uscat. Atingeti oriunde pe panoul de control pentru a elimina eroarea si apoi addugati lichid
si/sau opriti, amestecati ingredientele si reporniti.

Eroarea 2: panoul de comanda lumineaza intermitent in mod constant. Acest lucru indica faptul ca
motorul s-a supraincalzit. Deconectati aparatul si lasati blenderul sa se raceasca timp de 20 de minute
pentru resetare.

INGRIJIRE SI INTRETINERE

1. Dupa ce ati terminat, atingeti O, apoi deconectati blenderul.

2. Stergeti exteriorul unitdtii motorului cu o carpa umeda curata.

3. Spalati manual partile detasabile.

Cu referire la schema:

Puteti spdla aceste componente in masina de spadlat vase.

Puteti spéla aceste componente in raful de sus al masinii de spélat vase.

Mediul extrem din interiorul masinii de spalat vase poate afecta suprafetele. Va fi afectat doar aspectul
acestora, nu va fi afectatd functionarea aparatului.

UNITATEA LAMELOR
Puteti indeparta unitatea lamelor pentru a o curata.

1. Scoateti capacul.

2. Asezativasul cu fundul in sus.

3. Desurubati colierul de pe vas si scoateti cu atentie unitatea de lame.

4. Spalati unitatea cu lame in apa calda cu sdpun, clatiti si uscati.

5. Inlocuiti unitatea cu lame si insurubati bine colierul pe partea inferioara a vasului.
RECICLAREA

aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.

E E Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele periculoase,
I
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lMpoueTeTe MHCTPYKLMMTE, 3aMa3eTe ' 1 r'i NpefaBaiiTe, ako Npefasate 1 ypeaa. OTCTpaHeTe BCUYKM
0MakoBKU Npeaw ynotpeba.

BAXHU NPEAMNA3HU MEPKA

CneqsaVlTe OCHOBHUTE MEPKK 3a 6e3OI'IaCHOCT, BKNOYUTENHO:

To3u ypepn Moxe Aia ce NoJ3Ba OT XOpa C OrpaHnyeHn pranyecKn, CETUBHI
N YMCTBEHN Bb3MOXHOCTM, U 6€3 ONUT 1 NO3HaHUA, aKo Ca
HabNtoAaBaHW/MHCTPYKTUPAHM 11 OCb3HaBaT onacHocTuTe. [lelata He
TpAbBa fa U3MNON3BaT UK [a UrpaAT C ypeaa. [pbxKTe ypena 1 kabena
[aney ot 4oCTbna Ha geua.

MPEOYNPEXOEHWE: BuHarn nsnonseainte ypeaa c NOCTaBeHU Cnopes
VHCTPYKLMMTE Kanak 1im 3alUTHO NoKpuTMe. Hukora He nocTasAaiTe
pbKaTa C1 BbTpe B KynaTa, KOrato Kynata € BbpXxy TANOTO Ha ypera, ako
XpaHaTa TpAbBa Aa 6bae n3byTaHa HafoNy, M3NON3BalTe MOAXOAALL
npnbop, Hanp. wnatyna.

A\ 3a pa n3berHeTe HapaHsABaHe, BHUMaBalTe Npw paboTa C OCTPUETaTa,
13npa3BaHe Ha KaHaTa 1 MOYNCTBaHe.

A He pobaesiiTe ropella TeyHocT (Hag 40°C), Thid KaTo TOBA MOXeE Aa
[OBefe [0 BHE3AMHO M3MNyCKaHe Ha napa.

HenpasunHata ynoTpeba Ha ypeaa Moxe Aa OBeAe [0 HapaHABaHe.
M3knioueTe ypeaa oT KOHTaKTa npeau crinobssaHe, pasrnobasaHe um
MOYNCTBAHE.

He ocTtaBanTe ypena 6e3 HabnogeHre, AOKATO € BK/KOYEH B KOHTaKTa.
Ako KabenbT e noBpefeH, Ton TPAbBa fa Ce NOAMEHN OT NPOV3BOAUTENS,
HeroB NpefCcTaBUTEN 3a CEPBU3HO 0OCTYKBaHe UK ApYro

KBaJ'II/I(I)I/ILl,I/IpaHO 3a Ta3u uen nnue, 3a fia ce n36erHe BCAKAKbB puck.
®  He nocrassiiTe 3aaBnXKBaLMs BII0K B TEYHOCT.

M3kmouete (O), npeamn Aa NOCTaBUTE KaHaTa BbPXY 3aABMXKBaLLNA ONOK.

He n3nonseaiiTe akcecoapu Uan NPUCTaBKW, PasyHK OT Te3u, NpeoCcTaBeH! OT Hac.

He n3nonsBaiite ypena 3a pyru Lienm, OCBeH Te3u, ONUCaHN B HACTOALLMTE MHCTPYKLMN.

He n3non3Baiite ypepa, ako e NoBpefieH Nan He paboTu U3PALHO.

He ocTaBaiiTe moTopa fia paboTyi MoBeye OT 2 MUHYTH, ThIA KaTo MOXe Aa nperpee. Cnep 2 MAHYTW ro

U3KJloYyeTe 3a Hall-ManKko 2 MUHYTU, 33 la MOXe [la Ce OXNaAn.

CAMO 3A AOMALLUHA YNOTPEBA

WNIOCTPALUA @
1. KoHTponeH naHen 5. KaHa

2. 3apBuKBall 610K 6. Kanak
3. llan6a 7. 3anywanka
4.  Pexel 6nok
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NPEAU NbPBOHAYAJIHO U3NON3BAHE

O6bpHeTte ce KbM , TPV U MOOOPBHKKA" 1 nouncTeTe ypepa, € Lien npemaxsaHe Ha NPon3BOACTBEH
npaxu ap.

NnoAroToBKA

1. TNocTaBeTe MOTOPHOTO TANO Ha CTAabWIIHA, paBHA NMOBBPXHOCT.

2. TocTaBeTe KaHaTa BbpXy 3a[jB/KBaLyys 610K, He Moxe fia paboTuTe ¢ GneHaepa AOKaTo KaHaTa He e
MoCcTaBeHa NPaBUITHO BbPXY 3aAABUXBaLLMsA 6oK. ToBa e ¢pyHKLMA 3a 6e30MacHOCT.

3. MaxHeTe Kanaka.

4. TlocTaBeTe CbCTaBKMTe B KaHaTa. He nbiHeTe KaHaTa Haf MapKupoBkata 3a 1500 ma. Ako ro
HanpaBunTe, CbAbPXKAHUETO MOXe Aa U36bCKa Kanaka, Korato cTapTupare ABUraTens

5. TocTaBeTe Kanaka obpaTHo. He cTapTupaitte ypesa 6e3 aa CcTe puKcMpany Kanaka.

6. Bkniouete Lencena B 3axpaHBaLYMA KOHTAKT.

KOHTPOJIN

Korato cBbpeTe Bawus 6neHgep KbM ef1eKTPO3axpaHBaHETO, KOHTPOMHUAT MaHE Le MOKaXe CYMBONa
&, 33 ja NoKaxe, Ye e B PEXIM Ha roTOBHOCT. [lokocHeTe O, 3a ja akTUBMPATE KOHTPOMHIA NaHeN.
KoHTponHUAT naHen e ceHsopeH ekpaH. Cned 30 ceKyHAN HeaKTUBHOCT 61eHAepbT Byl Lwe ce BbpHe
06paTHO B CbCTOAHME Ha FTOTOBHOCT. B cniefHaTa Tabnnua ca n3bpoeHn KOHTPONNTE 1 € NPeJoCTaBeH
KpaTbK nperneg Ha GyHKLnsATa UM.

ByTtoH OyHKuMA

Pexum Ha rotToBHOCT. [loKOCHeTe, 3a fia npesknoynTe Bawwa 6J'IEH£|€‘p B N N3BBH

I
O PEXMM Ha FOTOBHOCT.
B CrnmpaHe. [lokocHeTe, 3a Aa CpeTe CMEeCBAaHETO UMY 3a fja CNIPEeTe akTUBHaTa B
MOMEHTa nporpama.
> CrapTupaHe. [lokocHeTe, 3a Aa CTapTupaTe CMECBAHETO UNI 3a ja CTapTMpaTe

136bpaHaTa nporpama.

KoHTpos 3a nnb3rava. [Mb3HeTe HansBO WM HAAACHO, 3a Aa 13bepeTe NN NPOMeHUTe
—m—] | cKOPOCTTA. [IOKOCBAHETO HA KOHTPONA 3a NATb3raya Mo NPOAbIKEHNE Ha AbKMHATA
My LLe NPEMECTN KOHTPOMA 3a CKOPOCTTa A0 TOYKaTa, KOATO AOKOCBaTe.

Hai-Bucoka CKOpPOCT. [lokocHeTe, 3a fia HaCTpouTe KOHTPOa 3a CKOPOCTTa A0

+ MaKC/MasHaTta My HacTpolKa.
Hai-Hncka ckopocT. [lokocHeTe, 3a ja HaCTPOUTe KOHTPOMA 3a CKOPOCTTa A0
MUHVManHaTa My HaCTpOliKa.
®le® Pa36uBaHe Ha nea/lMyncaums — KOHTPON 3a pa3buBaHe Ha nef unu GuHo BneHgupaHe.

,CMyTI" — GnieHaMpa 3amMpaseHu NoJoBe 1 ApYri CbCTaBKM B FbCTU CMYTHTA.

,,J'Ie,qua HanuTKa" - BTeYHsABA 3aMpa3eHn HanuTKn.

de [=je=m

,Cyna" - n3non3ea ce 3a NPUroTBAHe Ha Cynu.
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PDBYHO YMPABJIEHUE

MoxeTe fja cTapTuparte, Cnpare, paboTuTe ¢ Nyncauns 1 u3brpate CKOPOCTTa Ha Balwms 6neHaep pbuHo,
3a [la CbOTBETCTBA Ha CbCTaBKUTE, KOUTO 06paboTBaTe.

1.

LlokocHeTe O, 33 Aa aKTMBMPATE KOHTPOJHMA NaHEN.

2. Tnb3HeTe nM JOKOCHETE KOHTPOA 3a NiTb3raya Ao XenaHata CKopocT.

3. [lokocHeTe cBeTewlaTa MKoHa P, 3a ia cTapTuparte Bawus 6neHgep. Bawuat 6neHgep we ctapTtipa
Ha 13bpaHaTa CKOpOCT.

. 3a fia cnpete murauata, gokocHete [, no Bcsako Bpeme.

. 3a ja NpoMeHUTE CKOPOCTTa, MITb3HETE VN [JOKOCHETE KOHTPO/A 3a MiTb3raya Mo BCAKO BPeMe.
[loKocBaHETO Ha + LLie HanpaBy NPOMsAHA KbM MbJIHAa CKOPOCT; [LOKOCBAHETO Ha — LU MPOMEHU
CKOPOCTTa 10 MUHVMaJHa.

. KoraTo npukniounTe, JOKOCHeTe O cnep ToBa uskniovete 61eHaepa OT KOHTaKTa. BuHarm
13YaKBaliTe OKATO OCTPUETATA CNpaT, NPeaM Aa CBannTe Kanaka OT KaHaTa Uni la CBanuTe KaHaTta
OT 3a/IBUKBaLLNA ONOK.

PABOTA C NYJNICALMA

3a KOHTPON Ha KOHCUCTEHLNATA HAa CMeCBAHETO 13Mnon3BanTe NKoHaTa 3a nyncauMﬂ/pa36V|BaHe Ha nep @le.

1.

JokocHeTe (b, 3a [ia aKTUBMpPaATeE KOHTPOJTHMA NaHe.

2. [lokocHeTe MKoOHaTa ©1@, 3a ja BbBeAeTe peXMM Ha nyncauus/pa3buBaxe Ha nep. VikoHaTa g1@ wwe
CBETHe.

3. [loKoCHeTe NKOHaTa &1@ OTHOBO 1 3a[JpbXTe NPbCTa CU BbpXY HeA. bneHaepwT we ce 3afeincTBa Ha
MaKCMMariHa CKOPOCT TONIKOBA [b/Iro, KOJIKOTO CU AbPXKMTe NPbCTa BbpXY UKOHaTa ©1@. 3a Aa crpe,
OTMecTeTe NpbCTa CU.

PA3BUBAHE HA JIEQ

CbBeT: [lob6aBeTe Manko BoAa KbM KybueTaTa nef.

1.

lMocTaBeTe KybueTaTa fiefi B KaHaTa U duKCMpaiiTe kanaka. He pobaBaiiTe TBbpae MHOTO KybueTa neg,
3a fla He npeToBapuTe Bawwma 6neHaep. lobaBeTe Manko BOA], 3a Aa NOAMNOMOrHETe NpoLieca Ha
pa3busaHe.

2. [JokocHete O, 3a Aa aKTMBMPATE KOHTPOJHUA MaHen.

3. JloKoCHeTe MKOHaTa B1@, 3a [1a BbBEAETE PEXIM Ha Nyfcalus/pa3brsare Ha nef. VikoHaTa @l e
CBeTHe.

4. [lokocHeTe MKOHaTa ©1© OTHOBO U 3aApPbKTe NPbCTa CM BbPXY HeA. bneHaepwT Le ce 3agencTBa Ha
MaKCMMariHa CKOpOCT TONIKOBA [ib/Ir0, KOMIKOTO CU AbPXKMTE NPbCTa BbPXY MKOHaTa 1@, 3a Aa crnpe,
OTMecTeTe NpbCTa CU.

KOTATO NPUKNTIOYUTE

1.

M3kniouete (O) n n3vakaiiTe LOKATO OCTprETaTa CNpaT, NPeAK fja OTCTPAHMTE Kanaka OT KaHaTa uin
Aa OTCTPaHWTe KaHaTa OT 3afBIKBaLymMa 6nok

MU3MNON3BAHE HA AQANTUBHU NMPOrPAMU 3A CMECBAHE

1.
2.
3.

HokocHete O, 3a fla aKTUBMPATE KOHTPOMHUSA MaHenN.

[loKoCHeTe 1KOHaTa 3a »enaHaTta GyHKLWA, Clef TOBA [OKOCHETE MUrallaTa nkoHa .

BawwATt 6neHaep NbpBo Lue YCeTy HUBOTO Ha CbMPOTUBEHME Ha CbCTaBKMTE 33 OKOO 3 CeKYHAM 1
Cnefl TOBA Le afianTpa CbOTBETHO Nporpamara.

byTon (O]

,,CMyTVI" - 6ner,V|pa 3aMpaseHn nnogoBe N Apyrn CbCTaBkU B I'bCTU CMYTUTA.

Y JJlefeHa HanuTKa" - BTeYHABA 3aMpa3eHn HaMUTKU.
§ 7/

,Cyna” - n3non3ea ce 3a NPUroTBAHE Ha Cynu.
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BENEXKWU

. Mporpamute 3a ,CmyTn”, ,JleaeHa HanuTKa" n ,Cyna“ Wwe ce 3aAencTBaT, cnep ToBa e cnpat
aBTOMaTUYHO. CBETNIMHMTE Ha KOHTPONA 3a Nb3raHe AeNCTBAT KaTo HACOKN, 3a [la Ce MOKaXe Kbae e
nporpamara no BpemMe Ha LiMKbJia Ha CMecBaHe. KoraTo BCMYKM CBETIIMHI U3racHaT, porpamara Lie
cnpe.

. BneHnpepbT Sensigence e nporpamrpaH a ce agantipa KbM HUBOTO Ha CbNPOTMBEHME Ha
CbCTaBKUTE B KaHaTa, Nopajv ToBa npes3 Lenvs UMKbI Ha CMecBaHe CKOPOCTTa Ha MoTopa
MOXe fla Ce NPOMEHS, TON MOKe fja CMpe 3a KPaTKO [OKaTo NnporpamaTa BCe OLle € B
LeicTBME N BPEMETO 3a CMeCBaHe e e pa3fIMyHo B 3aBUCMMOCT OT CbCTaBKUTE BbTPe. ToBa
afanTupaHe cromara 3a NocTMraHe Ha oNTUMANHY Pe3ynTaTu.

. 3a fa cnpete nporpamara no Bcsako Bpeme, gokocHete [l

. KoraTo cTe npukniounnmn HatucHete (O) n cnep Toea usknoueTe Gnexgepa. BuHarn nsvaksaire
[OKaTo oCTpMeTaTa cnpart, Npeam Aa OTCTPaHKTE Kanaka OT KaHaTa Ui ja OTCTpaHMTe KaHaTa oT
3aABMKBALLMA 6NOK

CbBETU

. Mo npyHUMN, FonemMmnTe KONMYecTBa, MbCTUTE CMECH 1 FTONAMOTO CbOTHOLLEHUE Ha TBbPAM YacTULK
npeAnonarar No-AbJira HACTPOIiKa Ha BPEMETO U MO-HUCKU CKOPOCTMU.

. Mo-ManknTe KONMYECTBa, NO-PEeAKUTE CMECU 11 MOBEYETO TEYHOCTH, OTKONIKOTO TBbPANM YacTuLK,
npeAnonarar No-KpaTKy HaCTPOKM Ha BPEMETO 1 MO-BUCOKM CKOPOCTY 11 MEPUOAMYHU NyNcaLni.

. KoraTo cmecBaTe Manku KonnuyecTsa, BUHary obassanTe JOCTAaTbYHO CbCTaBKM, Taka ye ocTpueTaTa
Ha 6neHaepa fa ca NOKPUTU Npeay f1a ro BKIouuTe.

. 3a pa pobaBuTe CbCTABKY, AOKATO ONeHAepsT paboTy, CBaneTe 3anyluasnkata, U3CUneTe HOBUTE
CbCTaBKY Npe3 0TBOPA, U MOCTaBeTe OTHOBO 3anyLuaskata.

. MpoBepeTe fanu fobaBeHNTe CbCTaBKU HE M3TIIACKBAT 06ema B KaHaTa Hafl MapK1poBKaTta 3a 1500 mi.

CUTHAJIN 3A TPELLKW

Mpewwka 1: KOHTPONHMAT NaHen Npemunraa B NOBTapsALLa ce NOCNe[OBATENHOCT OT TPK 6bpP3M
NPemMuUrBaHus, cnef ToBa eAHO NO-Abro NnpemuraaHe. ToBa Nokasea, Ye ce e 06pasyBan ronam Bb3ayLueH
Mexyp B CMeCTa, KOATO MOXe fia € NpeKaneHo cyxa. [lokocHeTe KbJeTo 1 Aa € BbpXYy KOHTPOSHIA NaHen,
3a [la OTXBbPANTE rpellKaTa U cnef Toa JobaBeTe TEYHOCT U/MN 13KNoYeTe, pa3bbpKaiiTe CbCTaBKNTE 1
pectapTupante.

pewka 2: KOHTPONHUAT NaHen CBETBA 1 3racBa NoCTOAHHO. ToBa MOKa3Ba, Ye MOTOPBT e Nperps.
M3KknioueTe OT KOHTaKTa 1 0cTaBeTe breHaepa Aa ce oxnaam 20 MUHYTK, 3a Aa Ce HAaCTPOU OTHOBO.

FPVXKU U NOAAPBKKA

1. Korato npukniounte, gokocHete O, cnep ToBa 3KoueTe GeHaepa OT KOHTaKTa.

2. M36bplueTe BbHIIHATA YacT HA 3a[BMKBALLMA 60K C YCTa BNaXKHa Kbpna.

3. M3mMwniiTe Ha pbKa OTAENAWMTE Ce YaCTN.

OTHacALWo ce [o Auarpamara:

MoeTe Aa M3MMeTe Te31 YaCTU B CbAOMUATHI MaLLIUHA.

Moxe fja u3MreTe Te3n YacTu B ropHaTa NPUCTaBKa Ha MUAHATA MaLlvHa.

EkcTpemHaTa cpefia B MysiHaTa MalHA MOXe Aa NOBPeAm NOBbPXHOCTHUTE MOKPUTUS Ha
noBbpXHOCTUTE. MoraT Aa ce nosy4aT camo KO3MeTUYHU HapaHABaHUS, KOUTO HAMa Aia NOBAMSAAT BbPXY
paboTaTa Ha ypega.
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PEXKELL BJIOK

Moxe fia nowckate fja npemaxHeTe pexeLuns 650K, 3a a ro NoYncTuTe.

MaxHeTe Kanaka.

lMocTaBeTe kaHaTa HaObPATHO.

OTBuWHTeTe LWaiibaTa OT KaHaTa N BHAMATENHO U3BaZeTe pexeLyns 6nok.

[pbXTe camo nnacTMacaTa - He JOKOCBaliTe MeTanH1Te YacTu.

Vi3muiATe pexeLyns 610K ¢ Tonna BOAA U CanyH, U3NiakHeTe 1 OCTaBETE a U3CbXHE Ha Bb3JyX.
MocTaBeTe 06paTHO pexeLuns 610K 1 3aBUHTETE LWaiibaTa 34PaBoO KbM AbHOTO Ha KaHaTta.

ouhwN =

PEUUKJIUPAHE

3a ja ce u3berHat eKonorvyHM 1 3paBHY NPobaeMI NOpaamN Hanmume Ha onacHu
cybCTaHLuY, ypeauTe, akyMynaTopHIUTe U HeaKymynaTopHuTe 6atepun, 0603HaueH ¢
L]

€[VH OT Te3n CUMBOJIN, He TPABBA Aa Ce U3XBBPAAT 3aeHO C HECOPTUPAHU OBLNHCKI
oTnagbLy. BuHaru nsxsbpnsiTe enekTprlecki 1 eneKTPOHHU NPOAYKTY 1, KbETO e

MPUNOXNMO, aKyMyNaTOPHU 1 HeaKyMynaTopHM GaTepui, Ha NOAX0AALLO0 0dHLMaNHO
MSACTO 33 peLnKrpaHe/cborpaHe.
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MpounTaiite iHCTPYKLUT, 36epexiTh ix. [py nepepaui, cynpoBoabTe Npunag iHCTpyKLUieto. Mepea
3aCTOCYBaHHAM BUPOOY, 3HIMITb 3 HbOTO YMaKOBKY.

BAXJINBI 3AXO4U BE3NEKU

[oTpumyiTeCcb OCHOBHUX 3aCTEPEXHUX 3aX0AiB, Y TOMY YMCITi HACTYMHUX:

BuKopucTaHHA 3a3HaueHOro NPUCTPOIO LiTbMM BIKOM Bif 8 POKiB,
0cobamm 3 06MeXKeHMU GI3UYHUMU, CEHCOPHIMM abO PO3YMOBUMM
MOX/IMBOCTAMMU, 6pakom AOCBiAYy abo 3HaHb AOMYCKAETLCA BUKIIOYHO
33 YMOBM [JOAATKOBOrO KOHTPOS0 abo iHCTPYKTaXy 11 YCBiAOMMNEHHS
NOB'A3aHNX i3 TAKMM BUKOPUCTAaHHAM pU3KKiB. He [03BONANTE AiTAM
BMKOPWCTOBYBATU NPUCTPI abo rpatnca 3 HUM. 36epiralite NpUCTpIn Ta
Kabenb O HbOro B HEJOCTYNHOMY /1A AiTeN Micui.

MONEPEOMEHHA. BukopucTtoByiiTe bneHaep 3i 3B14aiiHO0 abo 3axX1CHOK
KPULLKOIO B MOMOMEHHI, BKa3aHOMy B Lil iHCTPYKLUii. He BcTaBnanTe pyky
[0 Yallli, KON BOHA YCTaHOB/EHa Ha 6a30BuiA 610K; 3a HEOOXIAHOCTI
MPOLUTOBXHY TN NPOAYKTY BUKOPVCTOBYITE BifNOBiAHe npuiagas,
HanpuKnag nonarky.

A\ o6 yHUKHY T NOpaHeHHs, 06epexHO NOBOALTECA 3 HOXKaMM Mg yac
CMOPOXXHEHHSA YaLli Ta OYMLLEHHA.

A\ He HanuBaiiTe rapauy pignHy (Temnepatypoto BuLle 40° C), ocKinbKm
BOHa MOXe BUMNeCHYTUCA Yepes3 parnToBe YTBOPEHHA Napu.

HenpaBunbHe BUKOPWUCTaHHA Npyiagy MoXe Npu3BecTun 0 TPaBMYBaHHA.
Bin'eaHyinTe NpucTpilt Bi MePEXi XUBNEHHA nepep 30MpaHHAM,
PO36MPAHHAM i OUNLLEHHSAM.

He 3anuwaiite npucTpii 6€3 HarnAgy, AKLLO BiH € BKIOYEHUM B PO3ETKY.

Ao Kabenb NOLWKOLXKEeHO, ANA NonepeakeHHA Hebe3neku, Noro Mae
3aMiHNTK KOMNaHIA-BUPOOHYIK, iT areHT 3 06cnyroByBaHHA abo iHLwa He

MeHLL KBanipikoBaHa ocoba.

®  He 3aHyptoiiTe 610K [BUTYHA Y BOAY UM iHLLY PifnHY.
Bumuikaiite npuctpiin (O), nepLu Hix ycTaHoBMI0BaTU a60 3HIMaTL Yaluy 3 670Ky ABUTYHa.
BukopucToByiiTe nulle NprUnaaaA Ta HacafKm Bi BUPOGHYKa.
He BuKopucToBYyinTe Npunag ANA iHWKX Linen, Kpim THX, WO ONMCaHi B LUX iHCTPYKLiAX.
HE BnKopucTOBYIiTE NpUnag, AKLO BiH NOLIKOLKeHWIA abo npaLyioe 3 nepeboamu.
He 3anyckaiiTe ABUryH BinblL HiX Ha 25 XBUWH, W06 YHUKHYTU NeperpiBaHHs. Yepes 2 xBUnunH
BVUMKHITb [IBUrYH LOHANMEHLUE Ha 2 XBUAWHY, OO BiH OXONOHYB.

MPU3HAYEHO BUKJTIOYHO AN1A AOMALUHbOIO BUKOPUCTAHHA
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YACTUHN

1. NanHenb ynpasniHHA 5. Yawa

2. bnok psuryHa 6. Kpuwka
3. Brynka 7. Kosnauok
4. bnok HoxiB

NMEPEL NEPWUM BUKOPUCTAHHAM
Mepeiaite go nyHkty «AOMAL | OBCNTYTOBYBAHHA» i oumncTiTh npunag Big BUPOGHMYOrO MMy TOLLO.

PREPARATION

1. TlocTaBTe 60K BUrYHa Ha CTiliKy PiBHY MOBEPXHIO.

2. OnycTiTb Yaly Ha 610K BUrYHa. Bu He 3moXeTe npaLiioBaTy 3 6neH[epoMm, MOKKM Yalua He byae
HaneXH1M YMHOM BCTaHOBNEeHa Ha 6oL aBuryHa. Lie 3axin 6e3neku.

3HIMITb KPULLKY.

4. TomicTiTb iHrpegieHTn y yally. He 3anoBHoMnTe yally BuLe no3Hauky 1 500 mn. Lie moxe npussectu
[0 3pUBAHHA KPMLLKW BMICTOM Yalli NicNA 3anycKy ABUryHa.

3aKpuiiTe KpuwKy. He BMyKaiiTe npunag 6e3 Kpuwku.

6. BcraBTe WwWrencenb y poseTky.

w

o

EJIEMEHTU KEPYBAHHA

Konw Bu nigkniounte 6neHaep Jo eneKTpoMepexi, Ha NaHeni KepyBaHHs 3'ABUTbCA cUMBON O, AKMIA
BKa3Ye, WO NpUnaz y pexumi ouikyBaHHsA. TOpkHiTbca O, 06 akTMBYBaTU NaHesb KepyBaHHs. [aHenb
KepyBaHHA € CEHCOPHIM ekpaHoM. Micna 30 cekyHa 6e3aianbHOCTI Bal GneHAep NOBEPHETLCA B PEXIM
OYiKyBaHHA.

HaBepieHa HiKYe Tabnmua MiCTUTb Nepenik eneMeHTIB KepyBaHHSA | KOPOTKUI Ornag ix GyHKUil.

KHonka DyHKuiA

0 Pexum ouikyBaHHA. TOPKHITbCA, W06 YBIMKHY TV a0 BUMKHYTU PeXIM OUiKyBaHHA

Baworo 6neHaepa.

m 3ynuHKa. TOPKHITbCS, o6 3yNnUHUTY 3MilLyBaHHA abo W06 3yNUHUTL NOTOYHY akTUBHY
nporpamy.

> Myck. TOPKHITbCA, W06 3anycTUTK 3MiLyBaHHA abo 3anycTuTV 0bpaHy Mporpamy.

MoB3yHKoBUI perynatop. MposeaiTb NanbLem niBopyy abo npasopyv, o6 Bnbpatn
— | ab0 3MiHNTK WBMAKICTb. [OTUK [O TOUKM, PO3TaLIOBaHOI Ha MOB3YHKY, NepemicTUTb
perynaTop WBUAKOCTI B L0 TOUKY.

MakcumanbHa WwauakicTb. TOPKHITbCA, WO6 YCTaHOBUTY PErynaTop WBUAKOCTI Ha

+ MaKCMasbHe 3HaYeHHA.
MiHimanbHa WBKaKicTb. TOPKHITbCA, W06 YCTAHOBUTY PErynaTop LWBUAKOCTI Ha
MiHiManbHe 3HaueHHs.
810 Konka nbogy / iMnynbCHWiA pexxnm — Ans KONKM Nbofly abo TOYHOrO KepyBaHHS

3MiLLYBaHHAM.

Cmy3i — 3MilLyiiTe 3aMOpOXeHi GPYKTY I iHLI iHrpedieHTy, Wob oTprMaTH rycTi cmys3i.

Hanii i3 nogpi6HeHoro nbofly — [0BeeHHA 3aMOPOXeEHNX HaMnoiB A0 PiAKOro CTaHy.

Oals

Cyn — npuroTyBaHHA Cynis.
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PYYHE KEPYBAHHA

Bu moxeTe 3anyckaTi 11 3ynuHATY GneHpaep, BUOGMpaT Oro WBMAKICTb | BMUKATW iMMYNbCHUIA PeXUM

BPYYHY BiAiNOBIAHO [0 iHrpefieHTIB, AKi BU 06pobnseTe.
TopkHiTbcA O, W06 aKTUBYBaTU NaHesb KepyBaHHs.

2. TpoBepiTb NanbLiem abo TOPKHITHCA MOB3YHKOBOIO PerynaTopa, Wob ycTaHoBUTY baxkaHy
LIBUAKICTD.

3. TOpKHITbCA 6AMMalOYOro 3HauKa P, Wwob 3anycTuti 6nexaep. Baw 6reHaep NoyHe NpawoBaTh 3
06paHoo WBUAKICTHO.

+  3MilyBaHHA MOXHa 3yNUHUTK B ByAb-AKMI Yac, TopkHyBlumcs 3Hauka [l

« Y 6yab-AKMiA Yac MOXHa 3MIHUTY WBMAKICTb, NPOBIBLUM NanbLeM No NOB3YHKOBOMY perynaTtopy abo
TOPKHYBLUUCh 10r0. TOPKHITHCA 3HaUKa +, W06 3MIHNTY WBMAKICTb Ha MaKCMabHY; TOPKHITbCA
3HauKa -, Lo6 3MiHNTY WBMAKICTb Ha MiHIMANbHY.

. [Ticna 3akiHueHHA TOPKHITLCA ('), a noTim Big'eAHainTe GneHaep Bif enekTpomepexi. MepLu Hix
3HIMaTM KPULLKY 3 Yalli abo 3HimMaTy yally 3 6110Ka ABUryHa, 060B'A3KOBO 3aueKaiiTe, LOKN HOXi He
3YNMUHATBCA.

IMNYNIbCHUN PEXXUM

[inA KepyBaHHA KOHCUCTEHLEI0 3MiLLYBaHHA BUKOPUCTOBYITE 3HAUOK ©1© iMMYNIbCHOTO PeXUMY / pexumy

KOMKU nbogy.

1. TopkHiTbca O, 106 aKTUBYBATU NaHesb KEPYBaHHH.

2. TOpKHITbCA 3HaYKa 1@, o6 akTBYBATY IMMYNbCHUI PEXIM / PEXIM KOMKM NboAy. 3HAaUOK §1e byae
6numatu.

3. 3HOBY TOPKHITbCA 3HauKa ©1© Ta yTPUMYyITe Ha HbOMY CBill NaneLb. bnengep byae npavuosaTh Ha
MaKCUMaJIbHIN WBMAKOCTI, MOKU BY yTPVUMYETE CBIll Manewb Ha 3Hauky @le. LLlob 3ynuHuTn 6neHgep,
BiANYCTiTb ManeLpb.

KOJIKA iboAyY

Mopapa. flofaiiTe Ao KyOUKiB NboAy TPOXM BOAM.

1. TomicTiTb KyO6UKM NbOAY B yaLly i HaKpuiiTe KpulKoto. He Knagitb 3abarato Kybukis nbogy, 60 Le
MOXe nepeHaBaHTaxuUTn neHaep. ogaiite TPOXM BOAU, W06 NONErLUNTIA NPOLLEC NOAPIOHEHHS.

2. TopkHiTbca O, Wob akTVBYBaTV MaHENb KepyBaHHS.

3. TOpKHITbCA 3HaUKa 1@, o6 akTBYBATH IMMYNbCHUIA PEXIM / PEXIM KOJKM Nbofy. 3HAaUOK §1e byae
6numatu.

4. 3HOBY TOPKHITbCA 3HaUKa ©1© Ta yTpUMyITe Ha HbOMY CBiil Naneub. bneHpep 6yae npautoBaTh Ha
MaKCUMaJIbHIN WBMAKOCTI, MOKU BY yTPUMYETE CBIll Manewb Ha 3Hauky @le. LLlob 3ynuHuTn 6neHgep,
BiANYCTiTb ManeLpb.

nicnda 3ABEPLUEHHA

1. Tlepw HiX 3HIMaTV KPUMLLKY 3 Yalli abo 3HiMaTy yally 3 6510Ka ABMUIYHa, BAMKHITL npucTpiit (O) i
3ayeKaiTe, JOKM HOXi He 3yMNHATbCA.

BUKOPUCTAHHA AJANTUBHUX MPOITPAM 3MILLYBAHHA

1. TopkHiTbca O, W06 aKTVBYBATU NaHeNb KePyBaHH.

2. TOPKHITbCA 3HauKa NOTPIBHOT GYHKLLT, NOTiM TOPKHITHCA BAMMAIOUOro 3HauKa .

3. Baw 6neHpep npoTArom nprbansHo 3 ceKyHA BU3HaUYUTb PiBEHb ONOPY iHIPeAieHTIB, @ NoTiM
BifNOBIAHNM Y/HOM afanTye Nporpamy.

KHonka OyHKuina

Cmys3i — 3MmilLyiTe 3aMOPOXeHi GPYKTY 1 iHWWI iHrpefieHTy, Wob oTpUMaTH rycTi cmysi.

Hanii1 i3 nogpi6HeHoro nbofly — [OBeeHHA 3aMOPOXEHVX HaMoiB A0 PifKOro CTaHy.

Cyn — npurotyBaHHs cynis.

oals
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MPUMITKHN

. Mporpamm «Cmy3i», «Hanii i3 nogpibHeHoro nbogy» it «Cyn» 6yae 3anyLyeHo Ta 3ynMHeHo
aBTOMATWYHO. |[HAMKATOPU Ha MOB3YHKOBOMY PerynaTopi nokasytoTb, Ha AKOMY eTani B LMK
3MilLyBaHHA nepebysae nporpama. LL{olHo BCi iHAMKaTopy 3racHyTb, Nporpama 3ynuHNTLCA.

. bneHpep Sensigence 3anporpamoBaHuii afanTyBaTiCA A0 PIBHA ONOPY iHrPedieHTIB y Yalli, Tomy
MPOTAroM LMKy 3MiLLYBaHHA WBUAKICTb ABUTYHa MOXe 3MiHIOBaTUCA. [IBUrYH MOXe HeHaloBro
3YMUHATUCA, NOKM MPOrpama Le NpaLlioe, a Yac 3millyBaHHsA bye Bifpi3HATCA B 3aNeXHOCTi Bif
TOro, AKi iHrpefieHTV BcepeAmnHi Yali. Taka afanTalis Jonomarae OCAr T ONTUMANbHNX
pe3ynbraris.

«  Tporpamy MOXHa 3ynuHUTI B Gyfb-AKMI yac, TopkHyBLMca 3Hauka [l

. MepLu HiX 3HIMaTK KPULLKY 3 Yalli abo 3HIMaTL yaluy 3 6510Ka BUTYHa, BUMKHITb npucTpiit (O) i
3aueKaiiTe, AOKN HOXI He 3yMUHATbCA.

NOPAAM

. 3aranom BenuKi 06cArn NPOAYKTIB, FyCTi CyMilli Ta BUCOKE CMiBBIAHOLLEHHA TBEPANX PEYOBUH
MOPIBHAHO 3 PifMHOI NOTPEBYIOTD BiNbLUIOT TPMBANOCTI 06POGKYM Ta MEHLLOT LWBUAKOCTI.

. Hesenuki 06cAarm NpoayKTiB, MeHL LWiNnbHi Cymili abo BUCOKe CMiBBIJHOLIEHHS PIAVHI NOPIBHAHO 3
TBEPAMMY PEeYOBMHAMU NepeabayatoTb MeHLY TPUBaNiCTb 06pO6KY, BUCOKY WBMAKICTD i
nepepuBYacTi iMnynbcu.

. Y pasi nepemiluyBaHHA MEHLIOT KiNbKOCTi NpofyKTiB 060B'A3KOBO NepeKoHalTecs, Lo BOHM
MOBHICTIO BKPUBatOTb Ne3a bneHpepa, nepLu Hix BMUKaTU Npunag.

. LLlo6 popatvi iHrpegieHTM y npoueci poboTu GneHaepa, 3HIMITb KOBMaYoK, [JOAATe HOBI iHFpeaieHTu
yepes OTBIp Ta 3HOBY BCTAHOBITb KOBMAYOK.

. lMepekoHanTecs, WO 3 LOAAHUMM IHTPeAiEHTaMV PiBeHb NPOAYKTIB Y Yalli He NepeBULLYyE MO3HAYKY
1500 mn.

CUTHAJIM TOMUJTOK

Momwunka 1: MaHenb KepyBaHHA 6/IMMa€e NOBTOPIOBAHO NOCMIAOBHICTIO 3 TPbOX KOPOTKMX Crianaxis i
OAHOro AoBroro cnanaxy. Lie Bkasye Ha Te, L0 B 3aHaATO CyXilh CyMiLli yTBOPUBCA BENNKNIA MiXyp NOBITPA.
TOpKHITbCA NaHeni KepyBaHHA B Oyfib-AKOMY MiCLi, 06 CKMHYTW MOMWIKY, NOTIM JOfaiNTe pignHy Ta/abo
BVUMKHITb Npunag, nepemillanTe iHrpedieHTI 11 3anycTiTb bneHgep 3aHOBO.

Momwunka 2: MaHenb kepyBaHHs 6nmae 6e3nepepsHo. Lle BKa3ye Ha neperpis gBuryHa. Big'egHarire
GneHpep Bif enekTpomepexi it fainTe NOMy OXONOHYTU NPOTAromM 20 XBUAWH [N1A Nepe3aBaHTaX)eHHS.

paornAap 1 TEXHIYHE OBCNTYTOBYBAHHA

1. Micna 3aKiHYeHHA TOPKHITbCA ('), a noTim Big'eaHanTe bnexpep Bif enekTpomepexi.

2. TpoTpiTb 30BHILLHIO YaCTUHY 610Ka ABUTYHA YNCTOIO BOMIOFOKO TKAHWHOIO.

3. MwuiTe 3HiMHI geTani BpyuyHy.

[Mo3HauKu Ha cxemi:

Lli petani MoXHa MUTW Ha BEPXHiil NOAWLI NOCYAOMUNHOT MaLLMHW.

@ Lli getani MoXHa MUTI B NOCYJOMUNHIN MaLLHI.

YcepenuHi NOCyaOMUIHOI MaLMHW HA MOKPUTTA NOBEPXHi YUNHUTUMETbCA 3aHAATO IHTEHCUBHWIA BNAKB,
L0 MO>e NOro MOWKOANTW. TaKi NOLIKOAXEHHA MAIOTb AILLE KOCMETUYHNIA XapaKTep i He BNAMBAIOTb Ha
po6oTy NpUCTpoIO.

BJIOK HOXIB

Bnok HoXiB MOXHa 3HIMaTV ANA OUMLLEHHA.
1. 3HIMIiTb KpULLKY.
2. BcTaHOBITb Yally Oropu JHOM.

3. BuBepHiTb BTYAKY i1 3HIMITb ii 3 yaLui, nicnsa Yoro obepexHoO 3HIMITb 6IOK HOXIB.
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4. 06pobnsiiTe TiNbKM NIACTK — He TOPKaTeCs MeTaneBux feTaneil.
5. Bumwiite 610K HOXIB Y TENAiN MUANbHI BOA, NPOMONOLLITH Ta 3a7MLLUTE CYLIMTUCA.
6.  BcTaHOBITb 610K HOXIB Ha MicLie 11 HaJiIHO 3aKPYTiTb BTY/IKY Ha AHi YaLwi.

YTUNI3ALIA

ZE

LLlo6 He 3aBfaTV LUKOAM JOBKINIO Ta 3[0POB'0 NI0AEN Yepes Aito Hebe3neuHmx
PEYOBWH, He Cify yTUAi3yBaTy NPUCTPOI i 6aTapel o4HOPa3oBoro abo
6araTopa3oBOro BUKOPUCTAHHS, LU0 NO3HAY€eHi OAHUM i3 LiIX CMBOJIIB, Pa3oM i3
HeBifCOPTOBaHUM NOBYTOBUM CMITTAM. OBGOB'A3KOBO YTUNI3YiATe eNeKTPUYHI I
eneKTPOHHi BUpo6K, a TaKoX, ie MOX1BO, baTapei ofHOpa3oBoro abo
6aratopa3oBOro BUKOPUCTaHHA Y BiANoBiAHOMY OdiLliiHOMY NyHKTi nepepo6Km/
360py.
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28241-56 220-240V~50/60Hz 1000 Watts

28241-56 220-240B~50/60r1; 1000 Bt

T22-9002121
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